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ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 13

ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܐ̄

ܪܵ

ܪܵ
ܢܹܐ: ܫ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܝܼ ܚܒ݂ ܘ ܕܡܲ ܢܗ݀ ܐܸ

؛ ةً لانِيَ قَّ عَ ، أَقولُ الحَ بّونَ ذلِكَ لِّمونَ يُحِ عَ إنْ كانَ المُ AR

TR enhw d-maḥvī n rabānē: shrārā b-gelyā mar nā.
EN If teachers love it, I speak the truth openly,
FR Si les maîtres l'aiment, je dis la vérité ouvertement,

ܪܸܙ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܟ݂ ܐ ܡܲ
ܪܵ
ܗ ܫܬܵܐ ܒܢܘܼ ܐ: ܩܘܼ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܢ  ܩܝܼ

ܐ ܡܥܵ ܠܵ ܘܐܸ

. قِّ في النّورِ ، أُنادي بِالحَ نونَ بِذلِكَ وإنْ كانَ التَّلاميذُ لا يَحزَ AR

TR w-elā mʿāqī n talmī dē: qūshtā b-nūhrā makhrez nā.
EN and if disciples are not grieved by it, I proclaim the truth in the light.
FR et si les disciples n'en sont pas affligés, je proclame la vérité dans la lumière.

ܐ. ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܢܹܐ ܐܵ ܒܵ

ܪܲ
ܢܹܐ: ܩܕܵܡ  ܒܵ

ܪܲ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

؛ لِّمينَ أَقولُهُ عَ ، أَمامَ المُ لِّمينَ عَ ظيمَ لِلمُ قَّ العَ الحَ AR

TR shrārā rabā d-rabānē: qdām rabānē āmar nā.
EN The great truth of the teachers, before the teachers I speak;
FR La grande vérité des maîtres, devant les maîtres je la dis ;

ܪܸܙ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܟ݂ ܐ ܡܲ ܕܹ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ: ܩܕܵܡ  ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܐ ܕ ܫܬܵܐ ܪܹܫܵ ܩܘܼ

. ، أَمامَ التَّلاميذِ أُنادي بِهِ أسِ التَّلاميذِ قَّ الّذي في رَ والحَ AR

TR qūshtā rēshā d-talmī dē: qdām talmī dē makhrez nā.
EN the truth at the head of the disciples, before the disciples I proclaim.
FR la vérité à la tête des disciples, devant les disciples je la proclame.
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ܪ. ܐ ܢܹܐܡܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܤܵ ܐ: ܢܵܡܘܿ ܤܵ ܝ ܢܵܡܘܿ ܝܡܲ ܝܢ ܤܵ ܠܹ ܠܗܵ

؛ لًا قُلِ النّاموسَ أَوَّ ، لِأَ عي النّاموسِ لاءِ واضِ لِهؤُ AR

TR l-hālēyn sāymaī  nāmōsā: nāmōsā qadhmā nēmar.
EN To these makers of the law, let me first tell the law;
FR À ceux qui instituent la loi, disons d'abord la loi ;

ܪܸܙ܀ ܟ݂ ܐ ܢܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܩܕܵܢܵ ܐ: ܦܘܼ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܐ ܕ ܫܹ

ܪܹ̈
ܝܢ  ܠܹ ܠܗܵ

. لًا ةِ أَوَّ يَّ صِ نادِ بِالوَ ، لِنُ ساءِ التَّلاميذِ ؤَ لاءِ رُ ولِهؤُ AR

TR l-hālēyn rēshē d-talmī dē: pūqdānā qadhmā nakhrez.
EN to these heads of the disciples, let us first proclaim the commandment.
FR à ces chefs des disciples, proclamons d'abord le commandement.

ܐ.‏ ܤܵ ܗ ܢܵܡܘܿ ܪ ܟ̱ܠܹ ܛܲ ܐ: ܠܡܸ ܤܹ ܢ ܢܵܡܘܿ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܪܹܫܵ

؛ هُ لُّ ظَ النّاموسُ كُ ، أَن يُحفَ لِّ النَّواميسِ أسُ كُ رَ AR

TR rēshā d-khlhōn nāmōsē: l-meṭar klēh nāmōsā.
EN The chief of all laws is to keep the whole law;
FR Le chef de toutes les lois, c'est de garder la loi tout entière ;

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܗ ܦܘܼ ܕ݂ ܟܠܹ ܥܒܲ ܢܹ̈ܐ: ܠܡܸ ܩܕܵ ܢ ܦܘܼ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ


ها. لُّ ةُ كُ يَّ صِ لَ الوَ صايا، أَن تُعمَ لِّ الوَ لُ كُ وأَوَّ AR

TR qadhmā d-khlhōn pūqdānē: l-meʿbadh klēh pūqdānā.
EN the first of all commandments is to do the whole commandment.
FR le premier de tous les commandements, c'est de faire le commandement tout entier.



ܐ. ܐ ܢܸܤܛܸ
ܢܹܗ ܠܵ ܪ ܡܸ ܠܒܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܠܲ
ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܓ݂ܵ ܤܝܵ

؛ جٍ نهُ إلى خارِ ا، لِئَلّا نَحيدَ عَ ياجً رَ لَنا النّاموسُ سِ يِّ صُ AR

TR syāghā ʿvī dh lan nāmōsā: da-l-bar menēh lā nesṭe.
EN The law was made for us a fence, that we should not stray beyond it;
FR La loi nous a été faite clôture, pour que nous ne nous égarions pas hors d'elle ;

ܩ܀ ܐ ܢܸܦܘܿ
ܢܹܗ ܠܵ ܪ ܡܸ ܠܒܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܩܕܵܢܵ ܢ ܦܘܼ
ܠܲ
ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܒ݂

ܪܵ
 ܫܘܼ

. جٍ نها إلى خارِ جَ عَ ا، لِئَلّا نَخرُ ةُ سورً يَّ صِ تْ لَنا الوَ رَ يِّ وصُ AR

TR shūrā ʿvī dh lan pūqdānā: da-l-bar menēh lā nepōq.
EN the commandment was made for us a wall, that we should not go out past it.
FR le commandement nous a été fait mur, pour que nous n'en sortions pas.

ܡܐ. ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ
ܪ  ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܥܒܲ ܐ: ܕܠܵ

ܪܹ̈
 ܢ ܢܵܛܘܿ ܕܝܼ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܝܹ ܢܒ݂

؛ دودَ دٌ الحُ ى أَحَ دَّ عَ تَ ا، لِئَلّا يَ اسً رّ ياءُ حُ نبِ رَ الأَ يِّ صُ AR

TR nvyē ʿvī dī n nāṭōrē: d-lā nāsh neʿbar la-thḥūm.
EN The prophets were made watchmen, that no one cross the boundary;
FR Les prophètes ont été faits gardiens, pour que nul ne franchisse la limite ;

ܐ܀ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܩ ܡ̣ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܦܘܿ ܐ: ܕܠܵ ܝܵܩܹ̈
ܕܲ
ܢ  ܝܼ ܕܹ ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

. ريقِ نِ الطَّ دٌ عَ جَ أَحَ ، لِئَلّا يَخرُ رينَ قَباءَ ساهِ لُ رُ سُ رَ الرُّ يِّ وصُ AR

TR shlī ḥē ʿvī dēī n da-yāqē: d-lā nāsh nepōq men ʾūrḥā.
EN the apostles were made vigilant guards, that no one leave the road.
FR les apôtres ont été faits guetteurs vigilants, pour que nul ne quitte la route.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 14

ܐ.‏ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ
ܗܝ  ܘܼ ܐ ܕܵܫ̣ ܓ݂ܵ ܐ: ܤܝܵ ܝܵܝܹ

ܪܵ
ܗܝ ܡ ܪܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܡܐ  ܬܚܘܼ

؛ لُ راذِ هُ الأَ ياجَ داسَ ، والسِّ دونَ رِّ مَ تَ اهُ المُ دّ دَّ تَعَ الحَ AR

TR tḥūm ʿavrūhī  mrāyāyē: syāghā dāshūhī  zalī lē.
EN The boundary the rebellious have crossed, the fence the worthless have trampled;
FR La limite, les rebelles l'ont franchie, la clôture, les vils l'ont foulée ;

ܐ܀ ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
 

ܗ̇ ܩܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܪܚܵ ܢܹ̈ܐ: ܐܘܼ
ܗܝ ܙܐܦܵ ܪܥܘܼ

ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܫܘܼ

. عونَ ادِ هُ المُخ كَ رَ ريقَ تَ ، والطَّ بونَ هُ الكاذِ مَ لَ ورَ ثَ والسّ AR

TR shūrā tarʿūhī  zpānē: ʾūrḥā shavqūh da-gālē.
EN the wall the liars have broken through, the road the deceivers have forsaken.
FR le mur, les menteurs l'ont percé, la route, les trompeurs l'ont abandonnée.

ܗ. ܬܹ ܦܢܝܼ
ܠܲ
ܩ ܟܠܢܵܫ  ܦܝܼ ܐ: ܘܢܲ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܐ ܘܲ ܝܼ ܢ ܢܒ݂ ܠܝܼ ܩܛܝܼ

؛ هِ تِ هَ جَ إلى جِ رَ دٍ خَ لُّ واحِ ، وكُ قتولونَ لُ مَ سُ ياءُ والرُّ نبِ الأَ AR

TR qṭī lī n nvī  wa-shlī ḥē: w-napī q klnāsh la-pnī tēh.
EN Prophets and apostles are slain, and everyone goes out his own way;
FR Prophètes et apôtres sont tués, et chacun s'en va de son côté ;

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܫ ܨܸ
ܡ ܟܠܢܵ ܩܝܼ

ܐܲ
ܕܵܢܹܐ: ܘ

ܩ̈ ܐ ܘܦܘܼ ܤܵ ܒ݂ ܢܵܡܘܿ ܚܵ

. تَهُ دٍ أَقامَ إرادَ لُّ واحِ لا، وكُ صايا بَطَ النّاموسُ والوَ AR

TR ḥāv nāmōsā w-pūqdānē: w-aqī m klnāsh ṣevyānēh.
EN the law and the commandments are brought to nothing, and everyone has set up his own will.
FR la loi et les commandements sont anéantis, et chacun a établi sa propre volonté.



ܢ.‏ ܢܲ ܫܵ ܠ ܠܸ ܠܝܼ
ܩܲ
ܦ  ܪܝܼ ܚܲ ܢ: ܘ

ܪܲ
ܘ ܐ ܨܵ ܩܫܸ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

، ، ولِسانَنا حادٌّ قَليلًا ةٌ يَ نا قاسِ تَ بَ قَ لَولا أَنَّ رَ AR

TR elūlā da-qshe ṣāwran: w-ḥarī p qalī l leshānan.
EN Were it not that our neck is stiff, and our tongue somewhat sharp,
FR Si notre nuque n'était pas raide, et notre langue quelque peu tranchante,

ܢ܀ ܩܝܵܡܲ ܢ ܒܲ ܢܲ ܤܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄

ܕܲ

ܢ ܙܵ ܬܲ

 ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠܡܲ

نا. قامِ ا في مَ نّ مِ نَّنا سَ لِأَ ا،  قًّ حِ نا مُ لَكانَ تَوبيخُ AR

TR l-maksānūtan zādaq (h)wā: ʿal d-avsī nan ba-qyāman.
EN our rebuke would have been just, because we have grown fat in our own standing.
FR notre réprimande aurait été juste, car nous nous sommes engraissés dans notre propre rang.

ܢ. ܝܢ ܒܲ ܐܹ
ܐ ܟܵ ܢܹܐ ܠܵ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܢ: ܠ ܒ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܟܵܐܹ

ܠܵ ܕ݂ ܝܪ ܒܲ ܘ ܓܹ
ܠܵ

نا؛ ن تَوبيخِ لِّمونَ عَ عَ عَ المُ نَ ، امتَ مُ نَّهُ لا يُؤلِمُهُ لِأَ فَلَيسَ  AR

TR lāw gēyr ba-d-lā kāēv l-hōn: l-rabānē lā kāēyn ban.
EN For it is not because it does not grieve them that the teachers do not reprove us,
FR Car ce n'est pas faute d'en souffrir, que les maîtres ne nous reprennent pas,

ܢ܀ ܢܲ ܝܢ ܡܸ ܗܡܹ
ܢܹܐ ܡܲ ܫܵ

ܪܹ̈
ܢ:  ܫܝܼ ܫܝܼ ܚܲ ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܘܵ ܐ ܗ̄
ܘܠܵ

. ساءُ ؤَ نا الرُّ لَ ، أَهمَ لَّمونَ أَ تَ م لا يَ نَّهُ لِأَ ولا  AR

TR w-lā (h)wā ba-d-lā ḥashī shī n: rēshānē mahmēyn menan.
EN nor is it because they are not troubled that the rulers neglect us.
FR et ce n'est pas faute d'en être troublés, que les chefs nous négligent.



ܐ.
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܘܐܝܼ

ܩܵ ܬ݂ ܪ ܫܸ ܠ ܟܠܢܵܫ: ܘܢܵܛܲ ܐ ܕܵܚܹ̇
ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ ܡ̣

؛ ةَ رامَ متَ والكَ ظُ الصَّ ، ويَحفَ دٍ يَخافُ العارَ لُّ أَحَ كُ AR

TR men ṣaʿrā dāḥēl klnāsh: w-nāṭar shethqā w-ʾī qārā.
EN Everyone fears reproach, and keeps silence and honour;
FR Chacun craint l'affront, et garde le silence et l'honneur ;

ܪܓܹܗ܀
ܕܲ
ܡ 

ܥܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܛܥܝܼ : ܘܲ ܕ݂ ܚܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܪܫܘܼ ܢ ܡܲ ܡ̣

. هِ تِ جَ رَ بِ دَ سَ هُ بِحَ لُ نَفسَ ، ويَحمِ نَ التَّوبيخِ ئُ مِ بِ يَختَ AR

TR men marshūthā methkaḥadh: wa-ṭʿī n napshēh ʿam da-rgēh.
EN he hides himself from rebuke, and carries himself according to his own rank.
FR il se dérobe au reproche, et se comporte selon son propre rang.

ܢܹܐ.‏ ܒܵ
ܪܲ
ܢ  ܢܲ ܝܢ ܡܸ ܗܡܹ

ܐ: ܡܲ
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܠ ܛܲ ܘ ܓܹܝܪ ܡܸ

ܠܵ

؛ لِّمونَ عَ نا المُ لَ ، أَهمَ ن أَجلِ اللُّطفِ فَلَيسَ مِ AR

TR lāw gēyr meṭul ṭaybūtā: mahmēyn menan rabānē.
EN For it is not out of kindness that the teachers neglect us,
FR Car ce n'est pas par bonté que les maîtres nous négligent,

ܢܹܐ܀ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ  ܒܵ

ܓܲ
ܢ  ܪܝܼ ܐ: ܢܵܛܵ ܬܵ ܛܠ ܟܹܐܢܘܼ ܐ ܡܸ

ܐܵܦܠܵ

. ساءُ الجانِبَ ؤَ ي الرُّ ، يُراعِ دلِ ن أَجلِ العَ ولا مِ AR

TR āplā meṭul kēnūtā: nāṭārī n gabā rēshānē.
EN nor is it for the sake of justice that the rulers show favour.
FR ni par justice que les chefs font preuve de faveur.



ܢܹܐ.‏
ܪܵ
ܐ  ܢ ܠܵ ܢܲ ܪܗܵ ܘܼ ܟ݂ ܕ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ

ܘ ܟܠܢܵܫ  ܗܼ̄ ܗ  ܟܪܝܼ

نا؛ ضِ رَ رُ في مَ كِّ ، ولا يُفَ ةِ طيئَ ريضٌ بِالخَ دٍ مَ لُّ أَحَ كُ AR

TR krī h hāw klnāsh ba-ḥṭī thā: wa-d-khūrhānan lā rānē.
EN Everyone is sick with sin, and gives no thought to our sickness;
FR Chacun est malade du péché, et ne pense pas à notre maladie ;

ܒܹܐ܀ ܐ ܨܵ
ܢ ܠܵ ܢܲ ܠ ܡܸ ܩܸ ܐ: ܘܢܲ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܘ ܟܠܢܵܫ ܡ̣ ܗܼ̄ ܢ  ܛܥܝܼ

نّا. فَ عَ فِّ ، ولا يَشاءُ أَن يُخَ لمِ نَ الظُّ لٌ مِ دٍ حامِ لُّ أَحَ كُ AR

TR ṭʿī n hāw klnāsh men ʿāūlā: w-naqel menan lā ṣābē.
EN everyone bears a burden of iniquity, and has no wish to lighten ours.
FR chacun porte sa charge d'iniquité, et ne veut pas alléger la nôtre.

ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܐ ܠܗ̇ ܡܵ ܐ ܤܲ : ܪܹܫܵ ܒ݂ ܐ ܝܵܗܹ
ܫܘܼ ܠܵ ܢ ܒܝܼ ܘ ܡ̣

ܠܵ

؛ عضائِهِ واءِ لِأَ ن إعطاءِ الدَّ ، عَ أسُ عُ الرَّ نِ تَ بثٍ يَم نْ خُ لَيسَ عَ AR

TR lāw men b-ī shū lā yāhēv: rēshā samā l-hdāmāwhī .
EN It is not out of malice that the head withholds medicine from his own members,
FR Ce n'est pas par méchanceté que la tête refuse le remède à ses propres membres,

ܗ܀ ܬܹ ܪܥܝܼ ܐ ܠܡܲ ܒ݂ܵ  ܥܝܵܐ ܥܨܵ
ܪܵ
ܐ:  ܐ ܟܵܠܹ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ

ܐ 
ܐܵܦܠܵ

. هِ تِ يَّ عِ ن رَ مادَ عَ اعي الضِّ عُ الرّ نَ دٍ يَم سَ ن حَ ولا عَ AR

TR āplā ba-ḥsāmā kālē: rāʿyā ʿṣāvā l-marʿī tēh.
EN nor is it out of envy that the shepherd withholds the bandage from his flock.
FR ni par envie que le berger refuse le pansement à son troupeau.



. ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܠܲ
ܫ  ܢܩܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܩ: ܕܪܹܫܵ
ܦܹ̇
 ܐ ܤܵ

ܗ ܠܟܹܐܒܹܗ ܠܵ ܡܹ ܤܲ

؛ ةُ طيئَ تهُ الخَ نَ عَ أسَ الّذي طَ ، الرَّ هُ رحَ هُ لا يَكفي جُ واؤُ دَ AR

TR samēh l-kēbēh lā sāpēq: d-rēshā da-nqī sh la-ḥṭī tā.
EN His own medicine does not suffice for his own wound — the head that is pierced by sin;
FR Son remède ne suffit pas à sa propre plaie — la tête qui est blessée par le péché ;

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ

ܥܝܵܐ 
ܪܵ
ܐ: ܕ ܠܹ̈ ܐ ܡܵ ܗ ܠܵ ܪܡܹ

ܓܲ
ܒܹܗ ܠ ܥܨܵ

. لمُ هُ الظُّ رَ سَ اعي الّذي كَ ، الرّ هُ رحَ هُ لا يَكفي جُ مادُ وضِ AR

TR ʿṣābēh l-garmēh lā mālē: d-rāʿyā da-thvī r men ʿāūlā.
EN his own bandage does not cover his own hurt — the shepherd who is broken by iniquity.
FR son pansement ne couvre pas sa propre blessure — le berger qui est brisé par l'iniquité.

ܒܹܐ.‏ ܐ ܨܵ
ܥ ܠܵ ܤܕܵܐ ܕܢܸܫܡܲ ܣ: ܕܚܸ ܟܸ݁ ܐ ܡܲ

ܐ ܠܵ ܙܹ̇
ܘ ܕܚܵ ܢ ܗ݀ ܐܸ

؛ عَ التَّوبيخَ نَّهُ لا يَشاءُ أَن يَسمَ لِأَ ، فَ بِّخُ إنْ كانَ الّذي يَرى لا يُوَ AR

TR en hāw d-ḥāzē lā makes: d-ḥesdā d-neshmaʿ lā ṣābē.
EN If he who sees does not reprove, it is because he himself does not want to hear reproach;
FR Si celui qui voit ne reprend pas, c'est qu'il ne veut pas entendre lui-même le reproche ;

ܐ܀ ܥܹ̇ ܐ ܒܵ ܡ ܠܵ ܢܩܘܼ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܝܼ ܥ: ܒܕ݂ ܒܲ

ܐ ܬ
ܥ ܠܵ ܡܲ ܘ ܕܫܵ ܢܗ݀ ܐܸ

. ينونَةِ فَ في الدَّ نَّهُ لا يُريدُ أَن يَقِ لِأَ ، فَ عُ لا يُطالِبُ وإنْ كانَ الّذي يَسمَ AR

TR enhw d-shāmaʿ lā tbaʿ: b-d-ī nā da-nqūm lā bāʿē.
EN if he who hears does not press the charge, it is because he does not wish to stand in judgment.
FR si celui qui entend ne poursuit pas l'accusation, c'est qu'il ne veut pas comparaître en jugement.



ܠ. ܐ ܕܵܚܹ
ܠܟܹ̈ܐ ܘܠܵ ܟܸܣ ܡܲ ܡ ܪܸܥܝܢܹܗ: ܡܲ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܥܝܵܐ 

ܪܵ


؛ بِّخُ المُلوكَ ولا يَخافُ ، يُوَ حيحٌ هُ صَ اعي الّذي فِكرُ الرّ AR

TR rāʿyā da-ḥlī m reʿynēh: makes malkē w-lā dāḥēl.
EN The shepherd whose mind is sound reproves kings and does not fear;
FR Le berger dont l'esprit est sain reprend les rois et ne craint pas ;

܀ ܥ̇ ܐܲ
ܐ ܙܵ

ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢ ܪܸܒ݁ ܪܹܗ: ܡ̣ ܒܵ ܪ ܕܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܫܵ
ܪܹܲ


. بْواتٍ ن رِ دُ مِ ، لا يَرتَعِ قٌّ تُهُ حَ ئيسُ الّذي سيرَ والرَّ AR

TR rashā d-sharī r d-w-bārēh: men rebwāthā lā zāaʿ.
EN the ruler whose conduct is true does not tremble before ten thousand.
FR le chef dont la conduite est droite ne tremble pas devant dix mille.

ܠ. ܚܲ ܐ ܕܵ
ܫܬܵܐ ܘܠܵ ܪܸܙ ܩܘܼ ܟ݂ ܗ: ܡܲ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܪ ܡ̣ ܐ ܒܤܝܼ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ

؛ قِّ ولا يَخافُ ، يُنادي بِالحَ هِ ينَي نَفسِ ا في عَ قيرً ن لا يَكونُ حَ مَ AR

TR aynā d-lā b-sī r men napshēh: makhrez qūshtā w-lā dāḥal.
EN He who is not contemptible in his own eyes proclaims the truth and does not fear;
FR Celui qui n'est pas méprisable à ses propres yeux proclame la vérité et ne craint pas ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܐ ܙܵܟ݂ ܘ̇ ܗ ܗܵ ܠܹ ܡܗ: ܕܝܼ ܩܢܘܿ ܪ ܒܲ ܪܝܼ
ܫܲ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. ةُ بَ لَ ، لَهُ تَكونُ الغَ هِ ا في ذاتِ ليمً ن يَكونُ سَ ومَ AR

TR w-aynā d-sharī r ba-qnōmh: d-ī lēh hāwyā zākhūtā.
EN and he who is sound within himself — victory belongs to him.
FR et celui qui est droit en lui-même — à lui appartient la victoire.

. ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܹܐ  ܐ ܒܵ
ܕܬܵ ܐ: ܥܹ ܘܸ ܡܚܵ ܣ ܘܲ ܟܸ݁ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


، كتوبٌ ما هوَ مَ ةَ كَ نيسَ ، يَبني الكَ قَّ رُ الحَ بِّخُ ويُظهِ ن يُوَ مَ AR

TR aynā d-makes wa-mḥāwe: ʿēdtā bānē aykh da-khthī v.
EN He who reproves and shows the truth builds the Church, as it is written,
FR Celui qui reprend et montre la vérité bâtit l'Église, comme il est écrit,



ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 15

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܕܗܲ ܗ̣̄ ܐ 
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂ ܦܸܐ: ܤܵ ܚܲ ܡ ܐ ܘܲ ܙܹ

ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. مُ الإيمانِ ن يَرى ويُخفي، فَهوَ هادِ ومَ AR

TR w-aynā d-ḥāzē wa-mḥape: sāthōrā hāw d-haymānūtā.
EN and he who sees and conceals is a destroyer of the faith.
FR et celui qui voit et cache est un destructeur de la foi.

ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܡ  ܗ ܡܪܝܼ ܫܬܵܐ ܒܓܸܠܝܵܐ: ܒܪܹܫܹ ܪ ܩܘܼ ܡܲ
ܢ ܕܐܵ ܡܲ

؛ قَّ هِ يَرفَعُ الحَ أسِ لى رَ ، فَعَ ةً لانِيَ قَّ عَ ن يَقولُ الحَ مَ AR

TR men d-āmar qūshtā b-gelyā: b-rēshēh mrī m da-shrārā.
EN Whoever speaks the truth openly lifts up the truth upon his own head;
FR Quiconque dit la vérité ouvertement élève la vérité sur sa propre tête ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܚ̣ 

ܦܲ

ܩܲ
ܗ  ܐ: ܪܹܫܹ

ܬܵ ܦܸܐ ܟܹܐܢܘܼ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܢ 

ܘܡܲ

. هُ أسَ ليبُ رَ بَ الصَّ رَ د ضَ ، فَقَ دلَ ن يُخفي العَ ومَ AR

TR w-men da-mḥape kēnūtā: rēshēh qapaḥ da-ṣlī vā.
EN and whoever conceals justice — the Cross has struck him on the head.
FR et quiconque cache la justice — la croix l'a frappé sur la tête.

ܠ.‏ ܠܸ
ܐ ܕܐܡܲ ܢܵ ܬ݂ ܛܢܵ ܠܸ

ܩ̇ ܐ: ܫܸ ܩܝܵܡܵ ܗ ܕܲ ܐ ܠܒܸܙܚܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

؛ لَّمَ تَكَ ةَ لِأَ يرَ هِ الغَ ذتُ هذِ ، أَخَ ئاءً بِالنِّظامِ لَيسَ اهزِ AR

TR lā (h)wā l-bezḥēh da-qyāmā: sheqleth ṭnānā d-ʾmalel.
EN It was not to mock the order that I took up this zeal to speak,
FR Ce n'est pas pour railler l'ordre que j'ai pris ce zèle de parler,



ܪܸܙ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܟ݂ ܐ ܡܲ ܢܵ ܢܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܐ:  ܩܝܵܡܵ ܗ ܕܲ ܚܹ ܒ݂ ܐ ܠܫܘܼ
ܠܵ ܐܸ

يورٍ أُنادي. غَ ، كَ دِ النِّظامِ بَل لِمَج AR

TR elā l-shūvḥēh da-qyāmā: aykh ṭanānā makhrez nā.
EN but for the glory of the order, like a zealous man, I proclaim.
FR mais pour la gloire de l'ordre que, en homme zélé, je proclame.

ܐ. ܐ ܢܸܗܘܸ
ܠܝ ܠܵ ܒܲ

ܩ ܙܵܐ ܠܘܼ ܓ݂ ܐ: ܪܘܼ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܡܵ ܚܤܵ ܒܲ
ܘ 

ܠܵ

؛ لَيَّ بٌ عَ ضَ نْ غَ ، فَلا يَكُ دٍ أَقولُ سَ ن حَ لَيسَ عَ AR

TR lāw ba-ḥsāmā āmar nā: rūghzā l-w-qbalī  lā nehwe.
EN Not out of envy do I speak — let there be no anger against me;
FR Ce n'est pas par envie que je parle — qu'il n'y ait pas de colère contre moi ;

ܐ ܢܸܨܸܹܐ܀
ܢ ܠܵ ܡܲ

ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܐ: ܒܝܼ ܢܵ

ܟܸܣ ܐ̄ ܫܘܼ ܡܲ ܢ ܒܝܼ ܘ ܡ̣
ܠܵ

نا. رٌّ بَينَ عْ شَ ، فَلا يَقَ بِّخُ بثٍ أُوَ ن خُ ولا عَ AR

TR lāw men b-ī shū makes nā: b-ī shā ʿaman lā neṣe.
EN not out of malice do I reprove — let no evil come of it between us.
FR ce n'est pas par méchanceté que je reprends — qu'il n'y ait pas de mal entre nous.

ܠܝܵܐ. ܬܲ
ܤ ܫܬܵܐ ܡܸ ܬ݂ ܩܘܼ ܠܲ

 ܐ: ܡܸ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܐ ܕܡ̣ ܢܵ
ܥ̇ ܐ̄ ܕܲ

ܝܵ

؛ ثيرينَ ندَ كَ فٌّ بِها عِ ستَخَ ، مُ قِّ ةَ الحَ مَ لِ مُ أَنَّ كَ أَعلَ AR

TR yādaʿ nā d-men sagyē: melath qūshtā mestalyā.
EN I know that by many the word of truth is despised;
FR Je sais que par beaucoup la parole de vérité est méprisée ;



܀ ܬܵܐ ܠܵ ܩ̈ ܗ ܬܘܼ ܢ ܠܹ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܡܝܼ ܐ: ܤܝܼ ܘܸ ܡܚܵ
ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ ܐ 
ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. ثَراتُ عُ لَهُ العَ ، تُوضَ قُّ رُ الحَ يثُما يَظهَ وحَ AR

TR shrārā aykā da-mḥāwe: sī mī n nōn lēh tūqlātā.
EN wherever truth shows itself, stumbling-blocks are laid against it.
FR partout où la vérité se montre, des pierres d'achoppement lui sont dressées.

.‏ ܝ̈ ܠܲ
 ܠ ܡܸ ܒܲ

ܩ ܢܹ̈ܐ ܠܘܼ
ܐܦܵ ܢ: ܙܹ

ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܦܝܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܥ̇ ܐ̄ܢܵ ܕܲ
ܝܵ

لامي؛ دَّ كَ ونَ ضِ فّ ، مُصطَ بينَ مُ أَنَّ الكاذِ أَعلَ AR

TR yādaʿ nā da-zqī pī n nōn: zēpānē l-w-qbal melaī .
EN I know that liars are arrayed against my words;
FR Je sais que les menteurs sont dressés contre mes paroles ;

܀ ܝ̈ ܡܲ ܓܵ ܠ ܦܸܬ݂
ܥܲ
ܐ 

ܠܹ̈
 ܓܵ ܕܲ

ܢ: 
ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܙܝܼ ܝܼ ܓ݁

ܪܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܟܹܡ ܐ̄ ܚܵ

بونَ على أَقوالي. ، غاضِ عينَ ادِ كُ أَنَّ المُخ أُدرِ AR

TR ḥākēm nā d-ragī zī n nōn: da-gālē ʿal pethgāmaī .
EN I perceive that deceivers are enraged at my sayings.
FR je discerne que les trompeurs sont irrités de mes propos.

ܐ. ܕ݂ ܐ̄ܢܵ ܒ̇ܲ
ܤܝܵܐ ܥܵ ܟܲ

ܐ  ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܐ: ܩ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܡ ܤܲ

ܥܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܥ̇ ܐ̄ ܕܲ
ܝܵ

؛ ةً يَّ فِ ربًا خَ ، أَخوضُ حَ ثيرينَ عَ كَ مُ أَنّي مَ أَعلَ AR

TR yādaʿ nā d-ʿam sagyē: qrāvā kasyā ʿābadh nā.
EN I know that with many I wage a hidden war;
FR Je sais qu'avec beaucoup je mène une guerre cachée ;



ܢ܀ ܚܪܝܼ
ܬܲ
ܫ ܢ ܕܡܸ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܠܝ̈ܠܹ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܘܿ ܐ ܕܐܵܦ ܒܐܵܓ݂ ܡ ܐ̄ܢܵ ܟܹ̇
 ܚܵ

. مُ الّذينَ يَثبُتونَ ، قَليلونَ هُ هادِ تّى في الجِ كُ أَنَّهُ حَ أُدرِ AR

TR ḥākēm nā d-āp b-āghōnā: da-l-ylē nōn d-meshtaḥrī n.
EN I perceive that even in the contest, few are those who remain standing.
FR je discerne que, même dans le combat, peu nombreux sont ceux qui tiennent bon.

ܢ. ܝܼ ܫܬ݁ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܕ݂ ܦܵܪܘܿ ܚܲ  : ܥ ܠܝܼ
ܡܲ ܐ ܕܫܵ ܕܹ

ܐ ܗܵ ܦܵܩܵ ܤܵ

؛ قِّ دٌ في جانِبِ الحَ نٌ واحِ ني فَطِ عَ يَكفيني هذا، أَن يَسمَ AR

TR sāpāqā hādē d-shāmaʿ lī : ḥadh pārōshā da-l-qūshtī n.
EN It is enough for me if one discerning man, on the side of truth, hears me;
FR Il me suffit qu'un seul homme discernant, du côté de la vérité, m'entende ;

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܥܵ ܘܿ ܕ݂ ܝܵܕ݂ ܚܲ  : ܬ݂ ܠܝܼ

ܐܲ
 ܢ ܨܵ ܕܵܘܼ ܠܝܼ ܕܐܸ ܟܲ

. قِّ دٌ بِالحَ فٌ واحِ يَكفيني إنِ ارتَضاني، عارِ AR

TR kadāū lī  d-en ṣāath lī : ḥadh yādhō ā da-shrārā.
EN it is enough for me if one who knows the truth approves of me.
FR il me suffit qu'un seul connaisseur de la vérité m'approuve.

. ܡ ܠܝܼ ܚܹ
ܪܵ
ܐ  ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ  : ܗܵ ܢܹ̈ܐ ܠܝܼ ܐ ܤܵ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܢ ܗܸ ܐܸ

ني؛ بُّ كيمُ يُحِ ذا الحَ ، فَهوَ لُ ني الجاهِ ضَ إن أَبغَ AR

TR en hedhyōṭā sānē lī : hā ḥakī mā rāḥēm lī .
EN If the simple man hates me, behold, the wise man loves me;
FR Si le simple me hait, voici que le sage m'aime ;



܀ ܒ݂ ܠܝܼ ܚܸ
ܐ ܡܲ

ܩܵ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܐ: ܗܵ ܠܵ

ܪ ܠܝܼ ܥܵܘ̈ܵ
ܩܲ

ܤܵ̈ ܢ  ܐܸ

ني. بُّ ذا البارُّ يُحِ ، فَهوَ الِمُ ني الظّ مَ تَ وإن شَ AR

TR en sāqar lī  ʿāwālā: hā zadī qā maḥev lī .
EN if the wicked man reviles me, behold, the righteous man loves me.
FR si l'injuste m'outrage, voici que le juste m'aime.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܥ ܗܲ
ܠܲ
 ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐܵܡܘܿ ܠܲ

 ܥ ܡܸ
ܠܲ
 ܒ݂ ܬܸ

؛ عِ الإيمانُ ، ولا يُبلَ ةُ القائِلِ مَ لِ عْ كَ بلَ لِتُ AR

TR tevlaʿ melath āmōrā: w-lā tevlaʿ haymānūthā.
EN Let the word of the speaker be swallowed up, but let not the faith be swallowed up;
FR Que la parole de celui qui parle soit engloutie, mais que la foi ne soit pas engloutie ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ
ܪܵ
 ܪ ܡܵ ܩܲ

 ܝܲ  ܐ: ܘܢܸܬ݂ ܫܵ ܕܵܐ ܒܝܼ ܒ݂
ܥܲ
ܕ݂  ܓܲ

 ܢܲ ܢܸܬ݂

. الِحُ يِّدُ الصّ مِ السَّ رَّ ، ولْيُكَ يرُ رّ بدُ الشِّ دِ العَ لِيُجلَ AR

TR nethnagadh ʿavdā b-ī shā: w-nethyaqar mārā ṭāvā.
EN let the wicked servant be scourged, and let the good master be honoured.
FR que le mauvais serviteur soit flagellé, et que le bon maître soit honoré.

ܪܹܝܢ: ܬ݂ ܕܲ
ܘ 

ܗܼ̄ ܕܵܐ  ܗܘܼ
ܠܲ
ܐ: 

ܪܵ

ܪܵ
ܢ ܫ ܩ ܡ̣

ܬܹ̇
 ܪ: ܕܫܵ ܡܲ

ܝܵܐ ܐܵ
ܪܵ
ܝ ܣ ܕܲ

ܝܢܘܿ ܤܹ ܟ݁ 0 ܕܦܸܠܠܘܿ

. قِّ يَهوذا ثانٍ نِ الحَ تَ عَ اكِ : إنَّ السّ بُ اهِ يلُكسينُس الرّ قالَ فِ AR

TR d-pellōksēynōs da-yrāyā āmar: d-shātēq men shrārā: la-hūdā hāw da-thrēyn:
EN Philoxenus the monk says: whoever keeps silent about the truth is a second Judas.
FR Philoxène le moine dit : celui qui se tait sur la vérité est un second Judas.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
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7ܡ

]...[ AR

TR m
EN [...]
FR [...]

ܠܝ

لي AR

TR lī
EN to me
FR à moi

ܐ. ܝܹ
ܪܵ
  ܕܒܲ

ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܝܹ̈ܐ: ܡ̣  ܘܵ ܐ ܕܓܵ
ܪܵ
ܥ ܒ݂ ܠܝܼ ܨܲ ܛܵ

؛ جينَ ديحِ الخارِ ن مَ ، مِ لينَ اخِ يرٌ لي عارُ الدّ خَ AR

TR ṭāv lī  ṣaʿrā d-gāwāyē: men teshbōḥtā d-ba-rāyē.
EN Better for me is the reproach of those within, than the praise of those outside;
FR Mieux vaut pour moi l'affront de ceux du dedans, que la louange de ceux du dehors ;

ܩܐ܀ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܤܵ

ܠܵ ܢ ܩܘܼ ܒܹܐ: ܡ̣ ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܤܕܵܐ ܕ ܒ݂ ܠܝܼ ܚܸ ܛܵ

. قِ البَعيدينَ لُّ ن تَم ، مِ بينَ قرَ يرٌ لي تَوبيخُ الأَ وخَ AR

TR ṭāv lī  ḥesdā d-qarī bē: men qūlāsā d-raḥī q.
EN better for me is the rebuke of those near, than the flattery of those far off.
FR mieux vaut pour moi le reproche de ceux qui sont proches, que la flatterie de ceux qui sont loin.



ܐ. ܠܵ ܗ ܕܥܵܘܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܢ ܡܵ ܐ: ܡ̣
ܩܵ ܕܝܼ ܗ ܕܙܲ ܬܹ

ܗ̣̄ܝ ܟܐܵ
ܐ  ܒܲ ܛܵ

؛ الِمِ يَّةِ الظّ دِ ن هَ ، مِ ربُ البارِّ يرٌ ضَ خَ AR

TR ṭāba (h)ī  kātēh d-zadī qā: men māwhavtēh d-ʿāwālā.
EN Better is the blow of the righteous man, than the gift of the wicked;
FR Meilleur est le coup du juste, que le présent de l'injuste ;

ܐ ܥܹ ܫܝܼ
ܪܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܫܩܵ ܢ ܢܘܼ : ܡ̣

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ 

ܬܵ ܪܕܘܼ ܡܲ

. ةِ رَ جَ ن قُبَلاتِ الفَ ، مِ مُ برارِ أَعظَ وتَأديبُ الأَ AR

TR mardūtā d-kēnē rabā (h)ī : men nūshqāthā d-rashī  ē
EN greater is the discipline of the just, than the kisses of the impious.
FR plus grande est la correction des justes, que les baisers des impies.

ܐ. ܝܵܢܵ ܕܲ ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܥܵܐ: ܫ ܡܘܿ ܐ ܠܫܵ

ܪܵ
 ܒܹܝܬ݂ ܐ̄ܡܘܿ

ا؛ مً كَ قُّ حَ نِ الحَ ، لِيَكُ عِ امِ بَينَ القائِلِ والسّ AR

TR bēyth mōrā l-shāmō ā: shrārā nehwe da-yānā.
EN Between the speaker and the hearer, let truth be the judge;
FR Entre celui qui parle et celui qui écoute, que la vérité soit juge ;

ܨܥܵܝܵܐ܀ ܐ ܡܸ ܫܬܵܐ ܢܸܗܘܸ ܐ: ܩܘܼ ܝܼ̈ܕܹ ܠܡ
ܬܲ
ܢܹܐ ܠ ܒܵ

ܪܲ
ܒܹܝܬ݂ 

ا. سيطً قُّ وَ نِ الحَ ، لِيَكُ لِّمينَ والتَّلاميذِ عَ وبَينَ المُ AR

TR bēyth rabānē l-talmī dē: qūshtā nehwe meṣʿāyā.
EN between teachers and disciples, let truth be the mediator.
FR entre les maîtres et les disciples, que la vérité soit médiatrice.



ܐ. ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ
ܬ݂ܵ ܐ ܤܲ

 ܡܲ
: ܒܗܵܝ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ  ܦܫܵ ܠ ܢܲ ܩܘܿ ܢܸܬ݂

؛ دلِ ، في ذلِكَ ميزانِ العَ واءِ نِ النَّفسُ بِالسَّ لِتوزَ AR

TR nethqōl napshā shawyāī th: b-(h)ī  masathā d-kēnūtā.
EN Let the soul be weighed evenly, in that balance of justice;
FR Que l'âme soit pesée avec égalité, dans cette balance de la justice ;

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܨܵ ܪܝܼ ܬ݂ ܕܲ

 
ܗܵܝ̇  : ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ

ܡ  ܠ ܢܩܘܼ ܢܸܥܘܿ

. ندَ اللهِ ستَقيمٌ عِ ، الّذي هوَ مُ قياسِ ندَ ذلِكَ المِ فْ عِ لْ ونَقِ ولْنَدخُ AR

TR neʿōl nqūm ba-mshūḥthā: (h)ī  da-thrī ṣā l-alāhā.
EN let us go in and stand at that measure which is right before God.
FR entrons et tenons-nous à cette mesure qui est droite devant Dieu.

ܗ. ܪܹܐ ܠܹ ܘܼ ܫܵ ܢܼ
ܐ: ܢܸܚܙܸܐ ܡܲ

ܝܹ̈  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܡ ܢܝܼ ܢܤܝܼ

ها؛ غُ ن يَبلُ رْ مَ نظُ ، ولْنَ ياءِ نبِ ةَ الأَ لامَ عْ عَ لِنَضَ AR

TR nsī m nī shā da-nvyē: neḥze manī ū shārē lēh.
EN Let us set up the standard of the prophets, and see who measures up to it;
FR Établissons l'étalon des prophètes, et voyons qui l'atteint ;

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܐܲ
 ܘܼ ܨܵ ܢ̣ ܐ: ܢܸܚܙܸܐ ܡܲ

ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܠܡܵ ܩ ܨܲ ܤܸ ܢܲ

ها. ن يُشابِهُ رْ مَ نظُ ، ولْنَ لِ سُ ةَ الرُّ رفَعْ صورَ ولْنَ AR

TR naseq ṣalmā da-shlī ḥē: neḥze manū ṣāar lēh.
EN let us raise the image of the apostles, and see who resembles it.
FR dressons l'image des apôtres, et voyons qui lui ressemble.



ܐ. ܪܤܸ
ܦܲ
 ܘ ܢܸܬ݂ ܐ ܗ̄

ܐ ܕܙܐܦܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܘ
ܪܹ̈
 ܚܘܿ ܢ ܒܵ ܐ ܢܸܗܘܘܿ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ ܟ

؛ حُ بًا يُفتَضَ ن كانَ كاذِ ، ومَ ةً صَ تُبُ فاحِ نِ الكُ لِتَكُ AR

TR kthābē nehwōn bāḥōrē: w-aynā d-zpā hāw nethparse.
EN Let the Scriptures be the examiners, and whoever is false will be exposed;
FR Que les Écritures soient les examinatrices, et que quiconque est faux soit démasqué ;

ܪ܀ ܐܲ
ܟܲ
 ܠ ܢܸܬ݂

ܐ̇ܲ

 ܐ ܕܙܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܠܹ ܘܿ ܩ̈ ܢ ܬܵ ܝܹ̈ܐ ܢܸܗܘܘܿ  ܢܒ݂

ا. دُ ناقِصً رَ يُوجَ ن قَصَّ ، ومَ نينَ ياءُ وازِ نبِ نِ الأَ ولْيَكُ AR

TR nvyē nehwōn tāqōlē: w-aynā d-zāal nethkaar.
EN let the prophets be the weighers, and whoever falls short will be found wanting.
FR que les prophètes soient les peseurs, et que quiconque manque soit reconnu défaillant.

ܐ.‏ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ 

ܕܬܵ ܐ ܕܥܹ ܤܹ
ܟ̈ ܢ: ܛܲ ܪܘܼ ܕ݂ ܬܲ ܪ ܢܸܤ

ܬܲ
 ܪ ܒܵ ܬܲ  ܒܵ

؛ جاتِ رَ بِ الدَّ سَ ةِ بِحَ نيسَ ماتُ الكَ غُ فَّ طُ ، لِتُصَ ةٍ تبَ ةً بَعدَ رُ تبَ رُ AR

TR bātar bātar nestadhrūn: ṭaksē d-ʿēdtā aykh da-rgē.
EN Rank after rank let the orders of the Church be arrayed, according to their degrees;
FR Rang après rang, que les ordres de l'Église se rangent, selon leurs degrés ;

܀ ܓ݂
ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܢ ܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ ܝ̈ ܬ݂ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܐ: ܡ̣

ܢܵ ܢܘܿ ܡ ܩܵ ܠܸ ܫܲ ܐ ܡ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. كتوبٌ ا هوَ مَ مِمّ مُ  هَ ، يُتَّ مُ القانونَ مِّ ن لا يُتَ ومَ AR

TR wa-d-lā mshalem qānōnā: men da-khthyvān nethqaṭragh.
EN and whoever does not fulfill the canon will be charged out of the very things written.
FR et que quiconque n'accomplit pas le canon soit accusé par ce qui est écrit même.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܬܵ ܟ݂ ܒܲ
ܝܢܹܗ 

ܥܲ
ܨܕ݂  ܐ: ܢܲ

ܪܵ
ܗ ܢ ܢܘܼ ܐ ܡ̣ ܤܡܸ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ

؛ تابِ هُ في الكِ ينَ بِّتْ عَ ثَ يُ لْ ، فَ نِ النّورِ ن كانَ أَعمى عَ مَ AR

TR aynā da-sme men nūhrā: naṣdh ʿaynēh ba-khtāvā.
EN He who is blind to the light — let him fix his eye upon the Scripture;
FR Celui qui est aveugle à la lumière — qu'il fixe son œil sur l'Écriture ;

ܝܼܵܐ܀  ܢܒ݂ ܠܲ
ܕܢܹܗ  ܪܸܒ݂ ܐܸ

ܩܲ
ܐ: ܢ

ܠܵ ܢ ܩܵ ܚܪܸܫ ܡ̣
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. يِّ بِ نَهُ إلى النَّ رِّبْ أُذُ قَ يُ لْ ، فَ وتِ نِ الصَّ مَّ عَ ن كانَ أَصَ ومَ AR

TR w-aynā da-ḥresh men qālā: nqarev ednēh la-nvī .
EN and he who is deaf to the voice — let him bring his ear close to the prophet.
FR et celui qui est sourd à la voix — qu'il approche son oreille du prophète.

. ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ ܢܸܫܠܸ

ܬܲ
: ܢܸ ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ ܠܲ

ܗ
ܠܲ
ܪ  ܝܼ ܚܓ̰ܹ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ

؛ قِّ حْ على الحَ رِ يَجلِسْ ويَستَ لْ ، فَ نِ المَشيِ جَ عَ ن كانَ أَعرَ مَ AR

TR aynā da-ḥgēī r la-hlakhthā: netav neshle ʿal qūshtā.
EN He who is lame for walking — let him sit and rest upon the truth;
FR Celui qui est boiteux pour marcher — qu'il s'assoie et se repose sur la vérité ;

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܕܹܗ  ܨ ܐܝܼ ܕ݂݂ܵܐ: ܢܚܘܼ  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܠܲ
ܪܦܸܐ 

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. قِّ هُ بِالحَ دْ يَدَ دِّ يُشَ لْ ، فَ لِ مَ نِ العَ ا عَ خوً ن كانَ رِ ومَ AR

TR w-aynā da-rpe la-ʿvādhā: nḥūṣ ʾī dēh ba-shrārā.
EN and he who is slack for work — let him make his hand firm in truth.
FR et celui qui est mou pour l'œuvre — qu'il affermisse sa main dans la vérité.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܪܝܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 17

ܚ. ܪ ܢܘܿ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܟ݂ ܘ ܚܢܘܿ ܒܹܝܠ ܘܲ ܝܹ̈ܐ: ܗܵ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܢܸܪܕܲ

؛ ، هابيلَ وأَخنوخَ ثُمَّ نوحٍ لينَ وَّ لفَ الأَ رْ خَ لِنَسِ AR

TR nerda bātar qadhmāyē: hābēyl wa-ḥnōkh w-vātar nōḥ.
EN Let us walk after the first — Abel, and Enoch, and after him Noah;
FR Marchons après les premiers — Abel, et Hénoc, et après lui Noé ;

ܥ܀ ܫܘܿ ܦ ܝܼ
ܐ ܐܵ ܫܹ ܡ ܘܡܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܨܥܵ ܪ ܡܸ
ܬܲ
 ܠ ܒܵ ܙܲ

ܢܹܐ

ا. ، أَبرامَ وموسى ويَشوعَ أَيضً طينَ وسَ لفَ الأَ بْ خَ ولْنَذهَ AR

TR nēzal bātar meṣʿāyē: avrām w-mūshē āp ī shō .
EN let us go after the middle — Abram, and Moses, and Joshua too;
FR allons après ceux du milieu — Abram, et Moïse, et Josué aussi.

ܢ.
ܪܲ
 ܡܵ ܕ݂ ܣ ܘܲ ܢ ܘܦܵܘܠܘܿ ܡܥܘܿ ܐ: ܕܫܸ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ ܪܚܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܘܿ ܢܸܠܒ݁

نا. معونَ وبولُسَ ومارِ ريقَ شِ ، طَ رينَ ريقَ الآخِ ذْ طَ أخُ لِنَ AR

TR nelbōkh ʾūrḥā da-ḥrāyē: d-shemʿōn w-pāwlōs wa-d-māran.
EN let us take the road of the last — of Simon, and Paul, and of our Lord.
FR prenons la route des derniers — de Simon, et de Paul, et de notre Seigneur.



ܐ܀ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܠܡܵ ܘ̇ ܬܘܼ ܘ: ܗܵ ܗܼ̄ ܝܢ 
ܕܲ
ܐ ܢ ܨܹ ܐ ܐܸ ܘ ܢܸܚܙܸ

ܬܵ

. لِ سُ ةُ الّتي لِلرُّ ذَ نا، ذلِكَ التِّلمَ ندَ ل عِ رْ هَ تَعالَوا نَنظُ AR

TR tāw neḥze en ṣēdayn hāw: hāw tūlmādā da-shlī ḥē.
EN Come, let us see whether that discipleship of the apostles is found in us.
FR Venez, voyons si se trouve chez nous ce discipulat des apôtres.

ܢ. ܩܲ
 ܪܸܙ ܦܵܪܘܿ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܪܬܵ ܢ: ܤܒܲ
ܒܲ
ܬ݀ 

ܩܲ
ܢ ܢܸܦ ܐ ܐܸ ܘ ܢܸܚܙܸ

ܬܵ

نا؛ لِّصُ خَ ةُ الّتي نادى بِها مُ تْ فينا، البِشارَ رَ هَ ل ظَ رْ هَ تَعالَوا نَنظُ AR

TR tāw neḥze en nepqat ban: sbartā d-akhrez pārōqan.
EN Come, let us see whether the gospel our Saviour preached has come forth in us.
FR Venez, voyons si s'est manifesté en nous l'Évangile que notre Sauveur a proclamé ;

.‏ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܘܐܸ ܢܵ ܡܘܿ ܒ݂ ܡܵ ܛ: ܗܲ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 

ܕܢܸܩܢܸܐ ܟܸܤܦܵܐ ܠܵ

ا. لميذً نْ تِ ؛ أَعطِ المالَ وكُ ةً يَ فِضَّ نِ لُّ أَن تَقتَ لا يَحِ AR

TR d-neqne kespā lā shalī ṭ: hav māmōnā w-ettalmadh.
EN It is not permitted to possess silver: give up wealth, and become a disciple.
FR Il n'est pas permis de posséder de l'argent : donne les richesses, et deviens disciple.

ܫ܀ ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܝܒܵ

ܥܲ
ܦܸܩ  ܦܸܣ: ܤܲ ܐ ܡܲ

ܝܢ ܠܵ ܪܬܹ
ܬܲ
ܩܢܸܐ  ܕܬܸ

. سْ دَّ دُ وتَقَ كَ ثَوبُكَ الواحِ ؛ لِيَكفِ لِكَ اثنَينِ نُ لَكَ أَن تَم لا يَأذَ AR

TR d-teqne tartēyn lā mapes: sapeq ʿaybākh w-ethqadash.
EN He does not allow you to own two: let your one garment suffice, and be made holy.
FR Il ne te permet pas d'en avoir deux : que ton seul vêtement te suffise, et sois sanctifié.



ܪ. ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܐ ܓܸܢܤܵ

ܪܦܵ ܐܲ ܩ:  ܒ̇ ܐ ܫܵ ܪܢܸܐ ܠܵ ܗܡܟ݂ ܕܬܸ ܒܛܘܿ

. مْ رَّ كْ قَرابَتَكَ وتَكَ ؛ اترُ بِكَ مُّ بِنَسَ كَ تَهتَ كُ لا يَترُ AR

TR b-ṭōhmkh d-terne lā shābq: arpā gensākh w-ethyaqar.
EN He does not leave you to care for your lineage: let go your kin, and be honoured.
FR Il ne te laisse pas te soucier de ta lignée : abandonne ta parenté, et sois honoré ;

ܪ܀
ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ

ܪܵ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܩ ܡ̣ : ܦܘܿ ܒ݂ ܐ ܝܗܹ

ܪ ܠܵ ܥܡܲ ܟ݂ ܕܬܸ ܠܵ ܒܕܝܼ

. رْ رَّ نِكَ وتَحَ ن مَسكَ جْ مِ ؛ اخرُ كَ لكِ نُ في مِ كَ تَسكُ عُ لا يَدَ AR

TR b-d-ī lākh d-teʿmar lā yhēv: pōq men ʿūmrākh w-ethḥarar.
EN He does not allow you to dwell in your own: go out from your dwelling, and be set free.
FR il ne te permet pas d'habiter ta propre demeure : sors de ta demeure, et sois libre.

ܐ.‏ ܩܕܵܢܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ
ܦ: ܕܠܵ ܐܨܲ ܐ ܬܹ

ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܘܐܸ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܕ

؛ ةَ يَّ صِ هِ الوَ ؛ فَهوَ لا يُعطيكَ هذِ مِّ بِ والأُ مَّ بِالأَ لا تَهتَ AR

TR d-avā w-emā lā tēṣap: d-lā yāhēv lākh pūqdānā.
EN Do not be anxious for father and mother: he does not give you that commandment;
FR Ne te soucie pas de père ni de mère : il ne t'en donne pas le commandement ;

ܐ܀ ܤܵ ܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܪܹܐ ܠܵ ܐ ܫܵ
ܪܢܸܐ: ܕܠܵ ܐ ܬܸ

ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܐ ܘܚܵ ܐܚܵ ܘܕܲ

. جلِ ذلِكَ قُ لَكَ النّاموسَ لِأَ ؛ فَهوَ لا يُطلِ ختِ خِ والأُ رْ بِالأَ كِّ ولا تُفَ AR

TR w-da-ʾḥā w-ḥāthā lā terne: d-lā shārē lākh nāmōsā.
EN and do not think of brother and sister: he does not release the law to you for that.
FR et ne pense pas à frère ni à sœur : il ne t'en relâche pas la loi.



ܢ. ܩܲ
 ܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܦ ܠܵ ܠܸ

ܐ ܡܲ
ܦ: ܕܠܵ ܐܨܲ ܐ ܬܹ

ܠܬܵܐ ܠܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܠ ܡܹ
ܥܲ


ذا؛ كَ هكَ لِّمُ نا لا يُعَ لِّصُ خَ ؛ فَمُ عامِ مَّ بِالطَّ لا تَهتَ AR

TR ʿal mēkhūltā lā tēṣap: d-lā malep lākh pārōqan.
EN Do not be anxious about food: our Saviour does not teach you so;
FR Ne te soucie pas de nourriture : notre Sauveur ne t'enseigne pas ainsi ;

ܗ܀ ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ

ܬܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܐ 

: ܕܠܵ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܪ ܠܵ ܡܚܵ ܠܲ

ܬ݂ܵܐ ܕ ܨܦ

. هِ تِ هُ لَكَ في بِشارَ بْ ؛ فَهوَ لَم يَكتُ دِ مَّ الغَ لْ هَ مِ ولا تَح AR

TR ṣpthā d-la-mḥār lā tesav: d-lā akhtav lākh ba-sbartēh.
EN do not take up care for tomorrow: he has not written it for you in his gospel.
FR ne prends pas souci du lendemain : il ne te l'a pas écrit dans son Évangile.

.‏ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܟ݂ ܒܲ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܐ: ܕܗܵ
ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܪܢܸܐ ܕܡܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ كَ في ذاتِكَ نزُ ذا كَ ، فَهوَ قرِ رْ في الفَ كِّ لا تُفَ AR

TR lā terne d-meskēnūtā: d-hā sī māthākh ba-qnōmākh.
EN Do not think of poverty, for behold, your treasure is within yourself;
FR Ne pense pas à la pauvreté, car voici, ton trésor est en toi-même ;

ܝ̈ܟ܀ ܕܲ ܡ ܒܐܝܼ
ܠܲ
ܫ

ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ ܦ: ܕܗܵ ܐܨܲ ܐ ܬܹ

ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܤܝܼ ܚܲ ܕ

. يكَ لَّمٌ في يَدَ سَ نى مُ ذا الغِ ، فَهوَ زِ وَ مَّ بِالعَ ولا تَهتَ AR

TR d-ḥasī rūthā lā tēṣap: d-hā ʿūthrā mashlam b-ʾī dayk.
EN do not be anxious about want, for behold, riches are placed in your hands.
FR ne te soucie pas du manque, car voici, la richesse est remise entre tes mains.



ܪ.‏ ܤܲ ܐ ܚܵ ܠܟܵܐ ܠܵ ܙܵܐ ܕܡܲ
ܓܲ
: ܕ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܐ ܗܲ ܥܹ ܒ݂ܵ ܕ

؛ صُ لِكِ لا تَنقُ زانَةُ المَ ، فَخِ كتوبٌ ما هوَ مَ هِ كَ ن يَسأَلُ فَأَعطِ مَ AR

TR d-vāʿē hav lēh aykh da-khthī v: d-gazā d-malkā lā ḥāsar.
EN To him who asks, give as it is written: for the treasury of the King does not grow less.
FR À qui demande, donne comme il est écrit : car le trésor du Roi ne diminue pas.

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ  ܝܢܹܗ ܛܵ
ܥܲ
ܝܘܗܝ: ܕ ܠܹ ܟ݂ ܐ ܬܸ

ܟ݂ ܠܵ ܢܵ ܠ ܡܸ
ܐܲ
 ܕܫܵ

ةٌ. رَ ةٌ ناظِ ينُ المَسيحِ صالِحَ ، فَعَ هُ عْ نَ لَكَ لا تَم أَ ن سَ مَ AR

TR d-shāal menākh lā tekhlēywhī : d-ʿaynēh ṭāvā da-mshī ḥā.
EN Do not refuse him who asks of you: for the eye of Christ watches, and it is good.
FR Ne refuse pas celui qui te demande : car l'œil du Christ est bon.

ܗ. ܦ ܠܹ ܘܤܸ
ܟ݂ ܐܵ ܛܵ ܪܛܘܼ ܦ ܡܲ

: ܐܵ ܟ݂ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܐ ܟܘܿ ܥܹ̇ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܒܵ ܐܸ

ا؛ كَ أَيضً داءَ هُ رِ دْ ، فَزِ كَ دٌ قَميصَ لَبَ أَحَ إنْ طَ AR

TR en nāsh bāʿē kōtī nākh: āp marṭūṭākh āwsep lēh.
EN If someone asks for your tunic, add your cloak to it also;
FR Si quelqu'un demande ta tunique, ajoute-lui aussi ton manteau ;

ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܠ ܫܘܼ ܒ݂ ܐܸܤܛܲ ܟ݂ ܝܵܗܹ̇ ܫ: ܘܠܵ ܠܒܸ݁
ܐ ܡܲ

ܪܵ
ܕ ܐ ܗܸ

ܪܵ
 ܥܡܝܼ

ܠܲ
ܕ

. دِ ةَ المَج لَّ ، ويُعطيكَ حُ شبَ بَهاءً فَهوَ يُلبِسُ العُ AR

TR d-la-ʿmī rā hedrā malbesh: w-lākh yāhēv esṭal shūvḥā.
EN for he clothes the grass with splendour, and gives you a robe of glory.
FR car il revêt l'herbe de splendeur, et à toi il donne une robe de gloire.



ܚ. ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܘܐܸ ܚܪܹܢܵ

ܗ ܐ̄ ܒ݂ ܠܹ : ܗܲ ܟܵܟ݂
ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܚܹ̇ ܐܸ

؛ دْ جَّ رَ وتَمَ هِ الآخَ ، فَأَعطِ كَ دِّ دٌ على خَ بَكَ أَحَ رَ إنْ ضَ AR

TR en nāsh mḥē ʿal pakākh: hav lēh ḥrēnā w-eshtabaḥ.
EN If someone strikes you on the cheek, give him the other, and be glorified;
FR Si quelqu'un te frappe sur la joue, tends-lui l'autre, et sois glorifié ;

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ ܢܵ ܐ ܒܕܝܼ
ܠܵ : ܟܠܝܼ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ

ܟ݂ ܠܵ ܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܕܝܼ ܐܲ ܢ  ܕܐܸ

. ينونَةِ ، أَعطاكَ إكليلًا في الدَّ كَ فَإنْ أَنتَ لَم تَقتَصَّ لِنَفسِ AR

TR d-en a(n)t d-ī nākh lā teʿbedh: klī lā b-d-ī nā yāhēv lākh.
EN for if you do not exact your own judgment, a crown he gives you at the judgment.
FR car si tu n'exerces pas ton propre jugement, une couronne il te donne au jugement.

ܗ.‏ ܡܹ
ܥܲ
ܠ  ܙܲ

ܐ ܐ ܕܬܹ ܠܹ
ܐ: ܬܪܹܝܢ ܘܵ

ܠܵ ܕ݂ ܡܝܼ ܚܲ ܟ݂  ܪ ܠܵ ܚܲ  ܫܲ ܡ
ܕܲ


؛ هُ اثنَينِ عَ بَ مَ قٌّ أَن تَذهَ ا، فَحَ دً كَ ميلًا واحِ مَ ن أَلزَ مَ AR

TR da-mshaḥar lākh ḥadh mī lā: trēyn wālē d-tēzal ʿamēh.
EN Whoever forces you to go one mile, it is right that you go two with him;
FR Quiconque te force à faire un mille, il convient que tu en fasses deux avec lui ;

ܘ̈ܗܝ܀ ܚܵ ܫܠܝܼ
ܠܲ
ܘܕܝܼ 

ܝܟ݂ ܕܐܸܫܬܵ ܐܲ  : ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܘܬܸ ܐ ܡܵ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܕܡ̣

. هُ لَ سُ دَ رُ عَ ما وَ ، كَ هِ ينِ ن يَم كَ عَ سُ فَهوَ يُجلِ AR

TR d-men yamī nā māwtev lākh: aykh d-eshtāwdī  la-shlī ḥāwhī .
EN for he seats you at his right hand, as he promised his apostles.
FR car à sa droite il t'assoit, comme il l'a promis à ses apôtres.

ܤܐ

]...[ AR

TR s
EN [...]
FR [...]
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.‏ ܕ݂ ܩܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ: 
ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܘܼ  ܢܼ
ܡܲ

رَ بِها؟ هِ الّتي أُمِ لَ هذِ مِ ، الّذي عَ ريفُ لُ الشَّ جُ ن هوَ الرَّ مَ AR

TR manī ū gavrā ḥarī mā: da-ʿbadh hālēyn d-ethpaqadh.
EN Who is the noble man who has done these things that were commanded?
FR Qui est l'homme noble qui a fait ces choses qui ont été commandées ?

ܗ܀ ܠ ܠܹ ܥܸ
ܓ̇ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܪ ܥܘܼ ܢܛܲ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܝܬܵܐ ܛܵ ܒ݁ ܒܲ
ܪܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܡܲ

؟ يهِ لَ نَ عَ نى الّذي اؤتُمِ ظَ الغِ فِ ، الّذي حَ الِحُ بُّ البَيتِ الصّ ن هوَ رَ مَ AR

TR manī ū rab ba-ytā ṭāvā: da-nṭar ʿūthrā d-ethgʿel lēh.
EN Who is the good steward who has kept the wealth entrusted to him?
FR Qui est le bon intendant qui a gardé la richesse qui lui fut confiée ?

.‏ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܕ݂  ܒܲ ܥ̣ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܩ̣

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܗ ܫܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܘܼ ܕܐܝܼ ܢ̣ ܡܲ

؟ كتوبٌ ما هوَ مَ لَ كَ مِ أَ وعَ رَ ، أَنَّهُ قَ خرُ ن لَهُ هذا الفَ مَ AR

TR manū d-ʾī th lēh shūvhārā: da-qrā wa-ʿbadh aykh da-khthī v.
EN Who has this to boast, that he read and did as it is written?
FR Qui a cette fierté, d'avoir lu et fait comme il est écrit ?

܀ ܕ݂ ܩܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܡ ܕܐܸ ܕܲ

 ܝܗܝ ܡܸ
ܥܲܵ
ܐ ܛ ܗ: ܕܠܵ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܪ ܡ̣ ܐ ܒܤܝܼ

ܘܼ ܕܠܵ ܢܼ
ܡܲ

؟ رَ بِهِ ا أُمِ مِمّ يءٌ  هُ شَ تْ تّى لَم يَفُ ، حَ هِ يرُ ناقِصٍ في نَفسِ ن هوَ غَ مَ AR

TR manī ū d-lā b-sī r men napshēh: d-lā ṭʿayhī  medam d-ethpaqadh.
EN Who is not wanting in himself, so that nothing commanded escaped him?
FR Qui n'est pas déficient en lui-même, en sorte que rien de ce qui fut commandé ne lui ait échappé ?



ܐ ܢܸܩܢܸܐ.
ܡܗ ܠܵ ܥܲ

ܗ 
ܠܵ ܐܲ
ܐ:  ܤܵ ܪܹܐ ܢܵܡܘܿ

ܐ ܕܩܵ ܝܢܵ ܐܲ

؛ ني بِذلِكَ اللهَ لَهُ ، لا يَقتَ أُ النّاموسَ ن يَقرَ مَ AR

TR aynā d-qārē nāmōsā: alāh ʿamh lā neqne.
EN He who reads the law does not thereby gain God for his own;
FR Celui qui lit la loi n'acquiert pas pour autant Dieu avec lui ;

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܐ ܘܟܸܤܦܵܐ ܘܡܵ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܢ:  ܡܝܼ ܐ ܤܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ  ܒܲ

ܩ ܕܠܘܼ

. ةُ والمالُ ضَّ بُ والفِ هَ ، الذَّ وضوعٌ دَّ اللهِ مَ فَضِ AR

TR d-l-w-qbal alāhā sī mī n: da-hvā w-kespā w-māmōnā.
EN for against God are set up gold, and silver, and mammon.
FR car contre Dieu sont dressés l'or, l'argent, et Mammon.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ  ܒܸ݁ ܢܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܝ̈ܐ: ܠܵ ܢܒ݂ ܐ ܒܲ

ܓܹܵ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

؛ لالِ أَنَّ بِالضَّ بَّ نَ تَ ، لا يَ ياءِ نبِ بَّرُ في الأَ دَ تَ ن يَ مَ AR

TR aynā d-hāgā ba-nvy: lā nethnabe ḥanpūtā.
EN He who meditates on the prophets should not go on to preach falsehood;
FR Celui qui médite les prophètes ne doit pas prophétiser l'impiété ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܥܵܠܘܿ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ: ) ܡܵ ܐ ܤܝܼ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܬ݂ ܦ ܠܲ
ܕܸܚ ܒ݂ ܕܲ

. لمُ عُ والظُّ مَ ، الطَّ وضوعٌ صنامِ مَ ةِ الأَ بادَ فَفي عِ AR

TR da-b-deḥlath ptakhrē sī mā: yaʿnūtā w-ʿālōvūtā.
EN for in the worship of idols are set greed and injustice.
FR car dans le culte des idoles sont déposées la cupidité et l'injustice.



ܦܹܗ. ܬ݂ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܒܹܗ ܢܸܗܘܸ ܐ: ܨܠܝܼ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܒܲ

ܦ 
ܠ̇ܲ

ܐ ܕܝܵ ܝܢܵ ܐܲ

؛ هِ فِ تِ هُ على كَ ليبُ نْ صَ ، فَليَكُ لِ سُ نَ الرُّ مُ مِ لَّ عَ تَ ن يَ مَ AR

TR aynā d-yālap ba-shlī ḥē: ṣlī bēh nehwe ʿal kathpēh.
EN He who learns from the apostles — let his cross be upon his shoulder;
FR Celui qui apprend des apôtres — que sa croix soit sur son épaule ;

܀ ܐ ܝܵܪܹܬ݂
ܐ ܠܵ ܕܹ ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܝܹ ܚܲ  : ܬ݂

ܐ̇ܲ

 ܐ ܡܵ ܐ ܠܵ ܢ ܥܵܠܡܵ ܢ ܡ̣ ܕܐܸ

ةَ. تيدَ ياةَ العَ ثُ الحَ ، لا يَرِ نِ العالَمِ تْ عَ فَإنْ لَم يَمُ AR

TR d-en men ʿālmā lā māath: ḥayē ʿthī dē lā yārēth.
EN for if he does not die to the world, he will not inherit the life to come.
FR car s'il ne meurt pas au monde, il n'héritera pas de la vie à venir.

ܦܹܗ. ܬ݂ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ 

ܥܲ
ܗ ܢܸܛ ܬܹ : ܕܡܘܼ ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ


؛ هِ فِ تِ لْ موتَهُ على كَ ، فَليَحمِ ا لِلابنِ لميذً ن صارَ تِ مَ AR

TR aynā d-la-b-rā ettalmadh: d-mūtēh neṭʿan ʿal kathpēh.
EN He who has become a disciple of the Son — let him bear his death upon his shoulder;
FR Celui qui s'est fait disciple du Fils — qu'il porte sa mort sur son épaule ;

ܐ ܒܹܗ܀ ܘܕܹ
ܐ ܡܵ ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ

ܗ: ܐܵܦܠܵ ܡܹ ܩܢܘܿ ܪ ܒܲ
ܦܲ
ܐ ܟܵ

ܠܵ ܐܸ

. فُ بِهِ رِ ، فَلا المَسيحُ يَعتَ رْ ذاتَهُ فَإنْ لَم يُنكِ AR

TR elā kāpar ba-qnōmēh: āplā mshī ḥā māwdē bēh.
EN unless he denies himself, Christ will not confess him.
FR s'il ne se renie pas lui-même, le Christ non plus ne le confessera pas.



ܕܵܐ.‏ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܝܠ  ܟܹ݁ ܐ ܥܕܲ

ܗܘܵ ܕܲ
ܗ:  ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܕ݂  ܗܹ ܘܼ ܤܵ ܢܼ

ܡܲ

ا؟ لميذً ، أَنَّهُ صارَ بَعدُ تِ هِ دُ على نَفسِ ن يَشهَ مَ AR

TR manī ū sāhēdh ʿal napshēh: da-hwā ʿdakēyl talmī dā.
EN Who can testify of himself that he has already become a disciple?
FR Qui peut témoigner de lui-même qu'il est déjà devenu disciple ?

ܗ܀ ܡܲ
ܬܲ
ܝܠ ܢܸܫ ܟܲ ܐ ܥܕܲ ܚܵ

ܐܲ
ܗ: ܕ ܡܹ ܩܢܘܿ ܐ ܒܲ ܘܕܹ

ܘܼ ܡܵ ܢ̣ ܡܲ

ا؟ ى بَعدُ أَخً مّ ، أَنَّهُ يُسَ هِ فُ على نَفسِ رِ ن يَعتَ مَ AR

TR manū māwdē ba-qnōmēh: d-aḥā ʿdakayl neshtamah.
EN Who confesses of himself that he is already worthy to be called a brother?
FR Qui confesse de lui-même qu'il mérite déjà d'être appelé frère ?

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܡܹ ܚ ܦܘܼ

ܬܲ
ܐ: ܕܢܸܦ

ܪܵ
ܩ ܢ ܝܘܼ ܛܥܝܼ

ܕܲ
ܝ 

ܟܲ
ܘܼ  ܢ̣ ܡܲ

؟ جرِ هُ في الأَ ، ويَفتَحُ فَمَ لُ هذا الثِّقلَ ن ذا الّذي يَحمِ فَمَ AR

TR manū kaī  da-ṭʿī n yūqrā: d-neptaḥ pūmēh ʿal aghrā.
EN Who, then, bearing such a weight, would open his mouth about a reward?
FR Qui donc, portant un tel fardeau, ouvrirait la bouche pour une récompense ?

ܢܵܐ܀ ܗ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ ܡ ܪܹܫܹ ܪܝܼ ܬ݁ : ܕܢܸܬ݁ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܘܼ ܗܵ ܢ̣ ܡܸ

؟ ينونَةِ هُ في بَيتِ الدَّ أسُ عُ رَ ، الّذي يَرتَفِ عِ تَواضِ يرُ المُ ن هذا غَ مَ AR

TR menū hānā d-lā makī kh: d-nettrī m rēshēh bēyth d-ī nā.
EN Who is this, not humble, whose head should be lifted up in the place of judgment?
FR Qui est celui-là, sans humilité, dont la tête devrait s'élever au lieu du jugement ?



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܗ̇ ܛܲ ܬܹ ܢ ܐܝܼ : ܨܝܕ݂ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܫ̈ ܩܲ
 

ܥ̇ ܒܲ

ܬ݂ܵ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

؟ ةُ دُ النِّعمَ ن تُوجَ ندَ مَ ، فَعِ عابِ إنْ كانَ يُطالِبُ بِالصِّ AR

TR enhw d-thābaʿ qashyāthā: ṣydh men ʾī tēyh ṭaybūtā.
EN If he demands harsh things, in whom then is grace to be found?
FR S'il exige des choses dures, chez qui donc se trouve la grâce ?

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܐ ܓܡܝܼ ܚܵ ܝܼ ܘܼ ܫܟ݂ ܢܼ
ܐ: ܠܡܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ 

ܥܹ̇
 ܢ ܒܵ ܘܐܸ

؟ مالُ دُ الكَ ن تُوجَ ندَ مَ ، فَعِ وإنْ كانَ يَطلُبُ الثِّقالَ AR

TR w-en bāʿē yaqī rāthā: l-manī ū shkhī ḥā gmī rūtā.
EN and if he seeks weighty things, in whom is perfection to be found?
FR et s'il cherche des choses lourdes, chez qui se trouve la perfection ?

ܐ.‏ ܠܡܝ̈ܕܹ
ܬܲ
ܗܝ  ܐ ܕܵܫܘܼ ܓ݂ܵ ܢܹܐ: ܤܝܵ ܒܵ

ܪ̈ܲ
ܗܝ  ܪܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܐ  ܡܵ ܬܚܘܼ

؛ هُ التَّلاميذُ ياجَ داسَ ، والسِّ لِّمونَ عَ اهُ المُ دّ دَّ تَعَ الحَ AR

TR tḥūmā ʿavrūhī  rabānē: syāghā dāshūhī  talmydē.
EN The teachers have crossed the boundary, the disciples have trampled the fence;
FR Les maîtres ont franchi la limite, les disciples ont foulé la clôture ;

ܩܕܵܢܵܐ܀ ܗ ܦܘܼ ܣ ܠܹ
ܟܹ̇

ܐ ܬܵ ܠ ܟܠܢܵܫ: ܘܠܵ ܙܹ̇


ܗ ܐܵ ܢܝܵܚܹ

ܠܲ


. ةٌ يَّ صِ هُ وَ طُ ، ولا تَضبِ هِ تِ ضي إلى راحَ دٍ يَم لُّ أَحَ كُ AR

TR la-nyāḥēh āzēl klnāsh: w-lā tākēs lēh pūqdānā.
EN everyone goes his own comfortable way, and no commandment restrains him.
FR chacun va vers son propre repos, et aucun commandement ne le retient.

B.7ܒܘܬܐ ܘܝܥܢܘܬ ܠܘܿ

عُ ]...[ مَ لُ والطَّ سَ الكَ AR

TR l-w-b-w-t w-yʿnwt.
EN sloth and greed [...]
FR la paresse et la cupidité [...]



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܐ. ܤܹ̈ ܢܹܐ ܘܢܵܡܘܿ ܢ ܕܝܼ ܠܝܼ ܝܹ̈ܐ: ܒܠܝܼ  ܘܵ ܝܕ݂ ܓܵ ܠ ܨܹ
ܥܘܿ ܢ ܬܸ ܐܸ

؛ حكامُ والنَّواميسُ تِ الأَ لَطَ ، اختَ لِ اخِ لتَ إلى الّذينَ في الدّ خَ إنْ دَ AR

TR en teʿōl ṣēydh gāwāyē: b-l-ī lī n d-ī nē w-nāmōsē.
EN If you go in among those within, the judgments and the laws are all confused;
FR Si tu entres chez ceux du dedans, les jugements et les lois sont tout confondus ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܩܕܵ ܐ ܘܦܘܼ ܤܹ
ܟ̈ ܢ ܛܲ ܤܝܼ ܐ: ܡܥܝܼ ܝܹ

ܪܵ
 ܩ ܨܝܕ݂ ܒܲ ܦܘܿ ܢ ܬܸ ܘܐܸ

صايا. مِ والوَ ظُ فَّ بِالنُّ ، اُستُخِ جِ رَجتَ إلى الّذينَ في الخارِ وإنْ خَ AR

TR w-en tepōq ṣydh ba-rāyē: mʿī sī n ṭaksē w-pūqdānē.
EN and if you go out to those without, the orders and commandments are despised.
FR et si tu sors chez ceux du dehors, les ordres et les commandements sont méprisés.

ܘ ܓܸܦܵܐ.‏ ܠܼ ܪܫܸ
ܐܲ
ܐ  ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܕܵܐ: ܘ ܘ ܐܝܼ ܪܦܝܼ

ܐܲ
ܢܹܐ  ܒܵ

ܪ̈ܲ


؛ ناحَ وا الجَ ، والتَّلاميذُ أَرخَ دَ وا اليَ لِّمونَ أَرخَ عَ المُ AR

TR rabānē arpī w ʾī dā: w-talmī dē arshelī w gepā.
EN The teachers have let go their hand, and the disciples have loosed their wing;
FR Les maîtres ont lâché la main, et les disciples ont détendu l'aile ;

ܐ܀
ܪܹ̈
ܠ ܕܵ

ܥܲ
ܢ  ܦܝܼ ܪ ܝܵܨ̇ ܠܒܲ

ܕܲ
ܝܵܐ: ܘ

ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܢܹܝܢ 

ܪܵ
ܘ  ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ



. جيالِ ونَ لِلأَ مّ جِ يَهتَ ، وفي الخارِ نينَ رونَ في السِّ كِّ لِ يُفَ اخِ فَفي الدّ AR

TR da-l-ghāw rānēyn da-shnayā: w-da-l-bar yāṣpī n ʿal dārē.
EN for within they reckon on years, and outside they provide for generations.
FR car au dedans ils comptent sur les années, et au dehors ils pourvoient pour les générations.



ܐ.‏ ܚܵ ܢܦܝܼ ܐ ܘܲ ܢܵ ܐ ܒܛܝܼ ܠܵ ܘܼ
ܪܹܝܢ: ܥܵ ܬ݂ ܠܲ

ܪ  ܘܿ ܒ݁ ܬ݂ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ
ܟܹܐܦܵ

؛ واءِ الّذي فيهِ ينِ والهَ يبُ في الطّ ، فَالعَ رُ اثنَينِ جَ رَ الحَ سَ إنِ انكَ AR

TR kēpā en tethbōr la-thrēyn: ʿāūlā b-ṭī nā wa-npī ḥā.
EN If a stone breaks in two, the flaw is in the clay and in the air within it;
FR Si une pierre se brise en deux, le défaut est dans l'argile et dans l'air qu'elle renferme ;

܀ ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ܵ ܪܝܵܐ ܒ ܫܲ ܐ 
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܨܪܸܐ:  ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܬ݂ ܪܹܫܵ ܢܲ ܡܸ

. هِ لِ نٌ في داخِ عُ ساكِ مَ ، فَالطَّ أسِ دَ نَصيبُ الرَّ وإنْ فَسَ AR

TR menath rēshā en teṣre: yaʿnūtā sharyā b-ghāwāh.
EN if the head's own portion is corrupt, greed lodges within it.
FR si la part propre de la tête est corrompue, c'est que la cupidité y a élu domicile.

. ܟ݂ ܡ ܠܵ ܕܲ

ܢ ܩܵ ܡܵ ܬܲ

ܐ ܠ
ܠܵ ܘܼ
: ܥܵ ܟ݂ ܠܵ ܐ ܪܸܓ݂ ܪܡܸ

ܬܲ
ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ
ܟܠ 

؛ لمُ كَ إلَيهِ الظُّ قَ بَ ، قَد سَ جلَكَ عُ فيهِ رِ كانٍ تَضَ لُّ مَ كُ AR

TR kul aykā d-tarme reghlākh: ʿāūlā l-tamān qādam lākh.
EN Wherever you set your foot, iniquity has already gone there before you;
FR Partout où tu poses le pied, l'iniquité t'y a déjà devancé ;

ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܟ݂  ܗ̣̄ܝ ܠܵ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܒ݁ ܥܲ ܪ:  ܥܒܲ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܗ̇ ܕ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܠܥܸ

. رَ إلَيها قَبلَكَ بَ عُ قَد عَ مَ ، فَالطَّ رضِ بَرتَ إلى أَقاصي الأَ وإنْ عَ AR

TR l-ʿevrēyh d-arʿā en teʿbar: ʿabī rā (h)ī  lākh yaʿnūtā.
EN if you cross to the very ends of the earth, greed has already crossed there before you.
FR si tu passes aux confins de la terre, la cupidité y est déjà passée avant toi.



ܝܹ̈ܐ.  ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܘ ܝܹ
ܪܵ
 ܢ ܒܲ ܐ: ܡ̣

ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ  ܚܵ ܝܼ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܗܵ

؛ لِ اخِ جِ والّذينَ في الدّ نَ الّذينَ في الخارِ ، مِ دٌ جَّ عُ مُمَ مَ ذا الطَّ هوَ AR

TR hā mezdaī ḥā yaʿnūtā: men ba-rāyē w-ghāwāyē.
EN Behold, greed is exalted, by those without and those within alike;
FR Voici, la cupidité est exaltée, par ceux du dehors comme par ceux du dedans ;

ܦܟܵܝܵܐ܀ ܢ ܗܲ
ܪܲ
 ܐ ܕܵ ܢܵ : ܗܵ ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܝܵܢܹܗ ܐܸ ܝܟ݂ ܨܒ݂ ܐܲ ܕ

. فٌ رِ نحَ نا مُ ، وهذا جيلُ هِ تِ إرادَ ا كَ لميذً دٍ صارَ تِ لُّ واحِ فَكُ AR

TR d-aykh ṣvyānēh ettalmadh: hānā dāran hapkāyā.
EN for according to his own will each has become a disciple — this generation of ours is perverse.
FR car selon sa propre volonté chacun s'est fait disciple — perverse est cette génération qui est la
nôtre.

.. ܬ݂ܵܐ ܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵ
ܬ݂ܵ  ܝܟ݂ ܝܪܘܿ ܐܲ ܪ: 

ܪܲ
 ܫܲ ܡ ܢܹܐ ܘܲ ܟܠܢܵܫ ܒܵ

؛ ةِ ليقَ ثُ الخَ نَّهُ وارِ أَ ، كَ دُ طِّ دٍ يَبني ويُوَ لُّ أَحَ كُ AR

TR klnāsh bānē wa-msharar: aykh yrōthā d-beryāthā..
EN Everyone builds and makes firm, as though creation itself were his inheritance;
FR Chacun bâtit et affermit, comme si la création elle-même était son héritage ;

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
 ܐ ܕܕܵ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
: ܠ ܪܸܒ݂ ܫܲ ܡ ܒ݂ ܘܲ ܨ̇ ܟܠܢܵܫ ܢܵ

. نينَ جيالِ والسِّ لوفِ الأَ ، لِأُ دُّ تَ سُ ويَم دٍ يَغرِ لُّ أَحَ كُ AR

TR klnāsh nāṣv wa-msharev: l-alpē d-dārē w-da-shnayā.
EN everyone plants and spreads out, for a thousand generations and years.
FR chacun plante et s'étend, pour des milliers de générations et d'années.



ܢ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ.
ܠܲ
ܢ  ܚܝܼ ܝܼ ܐ ܡܬ݂ ܢ: ܘܗܵ ܠܲ

ܪ  ܒܲ
ܪ ܕܵ ܡܚܵ ܠܲ

ܐ 
ܘܬܵ ܡܵ

دُّ لَنا؛ ةُ تُمَ يَ بنِ نا، وها هيَ الأَ ا يَقودُ دً المَوتُ غَ AR

TR māwtā la-mḥār dābar lan: w-hā mthī ḥī n lan benyānē.
EN Death leads us away tomorrow, yet behold, buildings are being raised up for us;
FR La mort demain nous emmène, et voici que des édifices se dressent pour nous ;

܀ ܬܵܐ ܒܵ ܢ ܒܢܸܨ̈
ܠܲ
ܝ 

ܪܲ
 ܫܲ ܐ ܡ ܢ: ܘܗܵ

ܠܲ
ܪܹܐ  ܪ ܫܵ ܡܚܵ

ܠܲ
ܐ  ܨܵ ܩܸ

. روسِ أُ بِالغُ نا، وها نَحنُ نَبدَ لُّ ا تَحُ دً والنِّهايَةُ غَ AR

TR qeṣā la-mḥār shārē lan: w-hā msharaī  lan b-neṣbātā.
EN the end dissolves us tomorrow, yet behold, we are beginning our plantings.
FR la fin demain nous dissout, et voici que nous commençons nos plantations.

ܡܪܸܡ.‏
ܪܲ
ܡ ܢܹܐ ܘܲ ܠܢܵܫ ܒܵ ܢ: ܘܟ݂ ܠܲ

ܦܸܩ  ܢܸܐ ܡܲ ܒ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܡ̣

لّي؛ دٍ يَبني ويُعَ لُّ أَحَ ، وكُ جُ نَ الّذي يَبني نُخرَ مِ AR

TR men hāw da-b-ne mapeq lan: w-khlnāsh bānē wa-mramrem.
EN From him who builds we are carried out, yet everyone builds and raises higher;
FR De celui qui bâtit nous sommes emportés, et pourtant chacun bâtit et rehausse ;

܀ ܒ݂ ܪܗܸ ܡܤܲ ܒ݂ ܘܲ ܨ̇ ܠܢܵܫ ܢܵ ܡ: ܘܟ݂
ܥ̇ܲ

 ܐ ܛܵ ܒ݂ ܠܵ ܢܨܲ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܡ̣

. عُ سُ ويُسرِ دٍ يَغرِ لُّ أَحَ ، وكُ سُ لا يَذوقُ والّذي يَغرِ AR

TR men hāw da-nṣav lā ṭāʿam: w-khlnāsh nāṣv wa-msarhev.
EN he who plants does not taste the fruit, yet everyone plants and hurries on.
FR celui qui plante n'en goûte pas le fruit, et pourtant chacun plante et se hâte.



ܐ.‏ ܐܤܹ̈ ܬܸ ܫܲ ܢ 
ܠܲ
ܡܝܵܢ 

ܪ̈ܲ
ܐ  ܢ: ܘܗܵ

ܠܲ
ܐ  ܡܹ

ܪܵ
ܠ  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܘܬܵ ܡܵ

عُ لَنا؛ ساتُ تُوضَ سُ ، وها هيَ الأُ يَةِ نا في الهاوِ حُ المَوتُ يَطرَ AR

TR māwtā ba-shyōl rāmē lan: w-hā ramyān lan shatesē.
EN Death casts us down into Sheol, yet behold, foundations are being laid for us;
FR La mort nous jette dans le shéol, et voici que des fondations se posent pour nous ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܒܵ ܢ ܢܸܨ̈

ܝܼ̈ܐܵ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢ: ܘܗܵ
ܠܲ
ܒ݂  ܨ̇ ܐ ܢܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ ܒ ܨ̇ ܩܸ

ةٌ. ثيرَ نا كَ روسُ ، وها هيَ غُ برِ نا في القَ سُ نا تَغرِ تُ ونِهايَ AR

TR qeṣn b-qavrā nāṣv lan: w-hā sagī ān neṣbātan.
EN our end plants us in the grave, yet behold, our plantings are many.
FR notre fin nous plante dans la tombe, et voici que nos plantations sont nombreuses.

ܢ ܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ. ܢܲ ܝܼ ܦܟ݁ ܐ ܗܵ ܐ: ܘܗܵ ܫܵ ܪܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܦܹ̇
 ܦܪܹܗ ܗܵ

ܥܲ
ܠ

؛ ةِ يَ بنِ ، وها نَحنُ نُعيدُ بِناءَ الأَ إلى تُرابِهِ يَعودُ الإنسانُ AR

TR l-ʿaprēh hāpēkh ba-rnāshā: w-hā hāpkī nan benyānē.
EN Man returns to his dust, yet behold, we go on raising buildings;
FR L'homme retourne à sa poussière, et voici que nous continuons de dresser des édifices ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ̈ ܢ ܫܸ ܢܲ ܪܝܼ ܛ̇ ܐ ܩܵ ܢ: ܘܗܵ ܠܲ
ܪܹܐ  ܢ ܫܵ ܒܲ

ܟܵ ܢ ܪܘܼ ܡ̣

. روسَ ، وها نَحنُ نَربِطُ الغُ لُّ نا نُحَ ن تَركيبِ ومِ AR

TR men rūkāban shārē lan: w-hā qāṭrī nan shetlāthā.
EN our own frame dissolves us, yet behold, we are tying up our saplings.
FR notre propre charpente nous dissout, et voici que nous attachons nos jeunes plants.

ܐ. ܝܹ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ  ܢܲ ܐ ܝܵܨܦܝܼ ܢ: ܘܗܵ

ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܡ ܡܲ ܬ݂ ܟܠܝܘܿ ܕܐܢܡܘܼ

. ياةِ مُّ بِالحَ نا هذا، وها نَحنُ نَهتَ لِّمُ لَّ يَومٍ يُعَ وتُ كُ أَنَّنا نَم AR

TR d-ʾnmūth klyōm malep lan: w-hā yāṣpī nan ʿal ḥayē.
EN That we die every day teaches us this, yet behold, we are anxious for this life.
FR Que nous mourons chaque jour nous l'enseigne, et voici que nous nous soucions de cette vie.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 20

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܢ ܥܵ ܢܲ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܐ ܠܒ݂ ܢ: ܘܗܵ ܠܲ
ܢ  ܡܸ ܙܲ

ܐ 
ܕ݂ܵ  ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܠܡܵ

ܠܥܵ

؛ ائِلِ كونَ بِالزّ سِّ تَمَ عانا، وها نَحنُ مُ تيدِ دَ إلى العالَمِ العَ AR

TR l-ʿālmā ʿthī dhā zamen lan: w-hā l-b-ī khī nan ʿāvōrā.
EN He has called us to the world to come, yet behold, we cling to the passing one;
FR Il nous a invités au monde à venir, et voici que nous nous cramponnons à celui qui passe.

ܢ.‏ ܝܢܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܢ: ܘ

ܠܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܐ 

ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܡܸ

نى؛ ، ونَحنُ نَطلُبُ الغِ قرِ نادى لَنا بِالفَ AR

TR meskēnūtā akhrez lan: w-ʿatī rūthā bāʿēynan.
EN he has proclaimed poverty to us, yet we seek riches;
FR Il nous a proclamé la pauvreté, et nous, nous cherchons la richesse ;

ܢ܀ ܢܲ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܡܘܼ ܤܟܹ݁ ܢ: ܘܐܸ
ܠܲ
ܕ݂  ܠܡܸ

ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܨܪܝܼ
ܠܲ


. ةَ ينَ بُّ الزّ ، ونَحنُ نُحِ ةَ نا الحاجَ لَّمَ عَ AR

TR la-ṣrī khūtā talmedh lan: w-eskēmūtā aḥevnan.
EN he has taught us need, yet we love fine adornment;
FR il nous a enseigné le besoin, et nous, nous avons aimé l'apparence.

ܢ.‏ ܢܲ ܝܼ ܚܒ݂ ܐ ܡܲ
ܪܩܵ ܝܲ ܬ݂  ܢܲ

ܓܲ
ܢ: ܘ

ܠܲ
ܪܹܐ 

ܢ ܩܵ ܬ݂ ܥܕܸ ܢܲ
ܓܲ
ܠ

؛ ةَ البَقلِ نَّ بُّ جَ دنٍ يَدعونا، ونَحنُ نُحِ ةِ عَ نَّ إلى جَ AR

TR l-ganath ʿden qārē lan: w-ganath yarqā maḥvī nan.
EN he calls us to the garden of Eden, yet we love a garden of herbs;
FR Il nous appelle au jardin d'Éden, et nous, nous aimons un jardin de légumes ;



ܐ܀ ܝܤܹ
ܕܲ
ܪ̈
ܦܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ ܒ݁ ܨ̇ ܐ ܢܵ ܢ: ܘܗܵ ܠܲ

ܢ  ܡܸ ܙܲ
ܐ 

ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܘ  ܠܓܵ

نا. سُ فَراديسَ عانا، وها نَحنُ نَغرِ وسِ دَ ردَ لِ الفِ إلى داخِ AR

TR l-gāw pardaysā zamen lan: w-hā nāṣbī nan pardaysē.
EN he has invited us within to Paradise, yet behold, we are planting our own gardens.
FR il nous a invités au-dedans du Paradis, et voici que nous plantons nos propres jardins.

ܢ.‏ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢܹܐ ܐܸ
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ: ܘ

ܠܲ
ܒ݂  ܫܹ̇ ܢܹܐ ܚܵ ܚܵ ܝܟ݂ ܪ̈ܘܼ ܐܲ

؛ دانِيّينَ سَ نا جَ سَ بنا أَنفُ سِ نا، ونَحنُ حَ بُ روحانِيّينَ يَحسِ كَ AR

TR aykh rūḥānē ḥāshēv lan: w-aykh paghrānē ethḥashavn.
EN He reckons us as spiritual beings, yet we have reckoned ourselves beings of flesh;
FR Il nous compte comme des êtres spirituels, et nous, nous nous sommes comptés comme des êtres
de chair ;

ܢ܀ ܝܢܲ ܐܹ
ܝܹ̈ܐ ܠܵ

ܚܬܵ ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢ: ܘ

ܠܲ
ܒ݂ 

ܬܹ̇
ܝܹ̈ܐ ܟܵ

ܠܵ ܡ ܥܸ
ܥܲ


. بُ يّينَ نَتعَ فلِ عَ السُّ نا، ومَ بُ يّينَ يَكتُ لوِ عَ العُ مَ AR

TR ʿam ʿelāyē kātēv lan: w-ʿam taḥtāyē lāēynan.
EN he enrolls us with those on high, yet we labour with those below.
FR il nous inscrit avec ceux d'en haut, et nous nous fatiguons avec ceux d'en bas.

ܝܢ.‏ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐ ܕܒܸܤ

ܪܹ̈
 ܕܵ ܒ݂ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܐ  ܢܹܐ ܡܢܵ ܚܵ ܐ ܕܪ̈ܘܼ

ܪܹ̈
 ܕܸ ܒܤܸ

؛ دِ نَحنُ كائِنونَ سَ نا، وفي أَجيالِ الجَ دَّ وحانِيّينَ عَ فوفِ الرّ في صُ AR

TR b-sederē d-rūḥānē mnā lan: wa-b-dārē d-besrā ʾī tayn.
EN He has numbered us among the ranks of the spiritual, yet we exist among the generations of flesh;
FR Il nous a comptés parmi les rangs des esprits, et nous existons parmi les générations de la chair ;



ܢ܀ ܡܝܼ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܠ ܢ: ܘܲ
ܠܲ
ܛ̣  ܠܸ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܒܟܸܢ̈ܫܹ

. حوشِ بهَ الوُ رنا شِ نا، ونَحنُ صِ طَ لَ موعِ النّورِ خَ في جُ AR

TR b-kenshē d-nūhrā ḥaleṭ lan: wa-l-ḥaywāthā etdamī n.
EN he has mingled us among the assemblies of light, yet we have become like the beasts.
FR il nous a mêlés aux assemblées de la lumière, et nous sommes devenus semblables aux bêtes.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܢܝܵܐ 

ܐ ܤܲ
ܪܵ
 ܗ: ܒܢܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܕ݂  ܓܹ ܟܠܢܵܫ ܢܵ

؛ ةِ المَكروهِ طيئَ ، في نيرِ الخَ هِ تِ بِ قُوَّ سَ رُّ بِحَ دٍ يُجَ لُّ أَحَ كُ AR

TR klnāsh nāgēdh aykh ḥaylēh: b-nī rā sanyā da-ḥṭī thā.
EN Everyone is dragged, according to his strength, in the hateful yoke of sin;
FR Chacun est traîné, selon sa force, sous le joug odieux du péché ;

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܗ: ܡ̣ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ ܟܠܢܵܫ  ܗܼ̄ ܢ  ܛܥܝܼ

. ةِ طيئَ بِ الخَ كاسِ ن مَ ، مِ هِ درِ لٌ بِقَ دٍ حامِ لُّ أَحَ كُ AR

TR ṭʿī n hāw klnāsh akhwātēh: men yūthrānē da-ḥṭī thā.
EN everyone bears his own share of the profits of sin.
FR chacun porte, selon sa mesure, sa part des profits du péché.

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܠܬܵܐ ܕܥܵܠܘܿ ܫܩܘܼ ܒܲ
 :

ܚܬܵܐ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܘ ܟܠܢܵܫ  ܗܼ̄ ܠ  ܫܩܝܼ

؛ لمِ زنِ الظُّ ، بِوَ قياسِ قاسٌ بِالمِ دٍ مُ لُّ أَحَ كُ AR

TR shqī l hāw klnāsh ba-mshūḥtā: ba-shqūltā d-ʿālōvūtā.
EN Everyone is weighed in the measure, in the weighing of injustice;
FR Chacun est pesé selon la mesure, dans la pesée de l'injustice ;



ܐ܀ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܹܐ ܘܲ ܘ̈ ܠ ܚܵ
ܒܲ
ܘ ܪܓܹܗ: ܡܵ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ ܟܠܢܵܫ  ܗܼ̄ ܢ  ܛܥܝܼ

طايا. نوبِ والخَ ملَ الذُّ ، حِ هِ تِ جَ رَ بِ دَ سَ لٌ بِحَ دٍ حامِ لُّ أَحَ كُ AR

TR ṭʿī n hāw klnāsh aykh da-rgēh: māwbal ḥāwbē wa-ḥṭāhē.
EN everyone bears, according to his rank, a load of debts and sins.
FR chacun porte, selon son rang, une charge de dettes et de péchés.

ܐ. ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܢ ܟܵܢܹܫ ܡ̣

ܟܲ
 ܐ: ܗܵ ܢܵ ܠܛܵ ܗܝ ܫܘܼ ܕ݂ܵܘ̈  ܬ݂ ܒܐܝܼ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ

؛ لمِ نَ الظُّ عُ مِ ذا يَجمَ ، هكَ يهِ لطانٍ في يَدَ ن سُ درِ ما لَهُ مِ بِقَ AR

TR aykh d-ʾī th b-ʾī dhāwhī  shūlṭānā: hākan kānēsh men ʿāūlā.
EN As he has authority in his hands, so he gathers by injustice;
FR Selon le pouvoir qu'il a entre les mains, ainsi amasse-t-il par l'injustice ;

ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܦ 
ܐܲ
 ܢ ܓܵ

ܟܲ
 ܥܵܘܗܝ: ܗܵ

ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܐ ܒܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ

. عُ فيهِ مَ خُ الطَّ فِ ذا يَنتَ ، هكَ يهِ راعَ ةٍ في ذِ ن قُوَّ درِ ما لَهُ مِ وبِقَ AR

TR aykh d-ʾī th ḥaylā ba-d-rāʿāwhī : hākan gāap yaʿnūtā.
EN as he has strength in his arms, so greed swells within him.
FR selon la force qu'il a dans les bras, ainsi la cupidité s'enfle-t-elle en lui.

ܐ.‏ ܝܵܒܹ̈ ܚܲ ܢ 
ܢ ܢܸܗܘܘܿ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܹ̈ܐ: ܕ ܟܵ ܢ ܙܲ ܪܤܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

؛ ذنِبينَ ، لِيَصيروا مُ حونَ ياءُ يُفتَضَ برِ ذا الأَ هوَ AR

TR hā methparsī n zakāyē: d-aykan nehwōn ḥayābē.
EN Behold, the innocent are laid bare, that they may become the guilty;
FR Voici, les innocents sont mis à nu, pour devenir coupables ;



ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 21

ܐ܀ ܛܹ̈
ܢ ܐܵܤܘܿ ܢ ܢܸܗܘܘܿ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܝܵܡܹ ܢ ܨܲ ܦܛܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

. رينَ بَذِّ ، لِيَصيروا مُ رَّضونَ ائِمونَ يُحَ وها الصّ AR

TR hā methḥapṭī n ṣayāmē: d-aykan nehwōn āsōṭē.
EN behold, the fasters are goaded on, that they may become the profligate;
FR voici, ceux qui jeûnent sont poussés, pour devenir des dissolus.

ܢ.‏ ܘܿ ܐ ܢܸܙܟ݁
ܐ ܠܵ ܢܵ ܡ ܕܝܼ ܝܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܝܵܢܹ̈
ܕܲ
ܢ  ܥܢܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

؛ ينونَةِ بوا في يَومِ الدَّ تّى لا يَغلِ ، حَ عونَ ضاةُ يَطمَ ذا القُ هوَ AR

TR hā methyaʿnī n da-yānē: da-b-yōm d-ī nā lā nezkōn.
EN behold, the judges grow greedy, that on the day of judgment they may not prevail;
FR voici, les juges deviennent cupides, pour ne pas triompher au jour du jugement ;

ܕܵܐ܀ ܚܵ ܐ ܬܘܼ ܡ ܢܸܗܘܸ ܠܢܵܫ: ܕܢܸܩܕܘܿ ܐ ܒܟ݂
ܪܵ
 ܡܝܵܐ ܢܘܼ

ܪܲ
ܐ  ܗܵ

. ةً علَ مَ فَتَكونَ شُ دَّ قَ تَ ، لِتَ دٍ لِّ أَحَ لقاةٌ في كُ ارُ مُ ذا النّ هوَ AR

TR hā ramyā nūrā b-khlnāsh: d-neqdōm nehwe tūḥādā.
EN behold, fire is cast into everyone, that it may go before as a firebrand;
FR voici, un feu est jeté en chacun, pour aller devant lui comme un tison.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝ̈ ܡܲ ܐ ܒܢܲ ܢܵ ܗܲ  : ܕܓܹ ܗ̇
ܬ݂ܵ
ܥܵ ܒ݂ ܢ ܒܲ ܩܝܼ ܦܝܼ ܐ ܢܲ ܗܵ

. نَّمَ هَ جونَ طالِبينَها، أَي جَ لَكوتِ خارِ ذا بَنو المَ هوَ AR

TR hā napī qī n ba-b-ʿāthāh: d-gēhanā b-naī  malkūtā.
EN behold, the sons of the Kingdom go out seeking it — Gehenna.
FR voici, les fils du Royaume s'en vont à sa recherche — la géhenne.



ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܝܟܵܘ ܚܸ
ܐܲ
ܢ ܕ ܐܠܝܼ ܫܲ : ܡ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܗ ܐ ܘܢܘܼ ܓܵ

ܪܵ
ܫ

. لامُ ، يَسأَلانِ أَينَ الظَّ ةِ ليقَ نورُ الخَ راجُ وَ السِّ AR

TR shrāgā w-nūhrā da-b-rī thā: mshalī n d-aykāw ḥeshōkhā.
EN The lamp and the light of creation ask where the darkness is.
FR La lampe et la lumière de la création demandent où est l'obscurité.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܡ ܡܵ

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܐ: ܕܢܸܩܢܘܿ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܦܹܝܢ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

بِّنا، عَ رَ بًّا مَ نوا رَ قتَ ، لِيَ ونَ راخَ تَ ذا التَّلاميذُ يَ وَ هُ AR

TR hā methrapēyn talmī dē: d-neqnōn mārā ʿam māran.
EN Behold, disciples grow slack, wanting a master alongside our Lord,
FR Voici que les disciples se relâchent, voulant un maître à côté de notre Seigneur,

ܢ܀ ܪܫܘܼ
ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܫܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܫܝܼ ܓ݂ ܬܲ

ܫ ܐ ܡܸ ܗܵ

. قيقيِّ نِ الحَ لوا عَ صِ نفَ ، لِيَ بونَ رِ نونَ يَضطَ طِ ذا الفَ وَ هُ وَ AR

TR hā meshtaghshī n pārōshē: d-men sharī rā nethparshūn.
EN and the discerning are troubled, that they may be separated from the True One.
FR et les discernants sont troublés, pour se séparer du Véritable.

ܢ.‏ ܠܲ
ܒ݂ 

ܬܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܪ̈ܝܼ ܪܹܝܢ ܡܵ ܬ݂ ܠܲ

ܢ:  ܡܥܘܼ
ܬܲ
ܫ ܡ ܕܬܸ

ܠܲ
ܢ  ܐ ܡܨܝܢ ܐܢ̄ܬܘܿ ܠܵ

،» بَّينِ عوا لِرَ تَبَ لَنا، »أَنْ تَخضَ ذا كَ «، هكَ »لا تَستَطيعونَ AR

TR lā mṣyn ʾ(n)tōn lam d-teshtamʿūn: la-thrēyn mārī n akhtav lan.
EN "You cannot," he wrote to us, "be subject to two lords,"
FR « Vous ne pouvez, » nous a-t-il écrit, « être soumis à deux seigneurs, »



ܢ܀ ܘܿ ܢܹܝܢ ܐܢ̄ܬ݁
ܕ݂ ܩܵ ܠܚܘܿ ܘ ܒ݁ ܗܼ̄ ܐ  ܒ݂ܵ  ܐ: ܨܠܝܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ 
ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠܝ  ܢ ܕܝܼ ܘܐܸ

.» نونَ هُ تَقتَ حدَ ليبَ وَ ، فَالصَّ ةِ قيقَ نتُم لي بِالحَ إِنْ كُ »وَ AR

TR w-en d-ī lī  a(n)tōn ba-shrārā: ṣlī vā hāw b-l-ḥōdh qānēyn ʾ(n)tōn.
EN and if you are mine in truth, the Cross alone shall you possess."
FR et si vous êtes miens en vérité, c'est la croix seule que vous posséderez. »

. ܬ݂ܵܐ ܦ ܒܸܪ̈ܝܵ
ܒ݂ ܐܵ ܢ ܬܘܼ ܥܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܬܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡ ܡܲ
ܥܲ
ܢ  ܥܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، لوقاتِ ا المَخ بوا أَيضً ، أَنْ تَطلُ لَكوتِ عَ المَ بوا مَ لا تَطلُ AR

TR lā tevʿōn ʿam malkūtā: d-tevʿōn tūv āp beryāthā.
EN Do not seek, together with the kingdom, to seek also created things,
FR Ne cherchez pas, avec le royaume, à chercher aussi les créatures,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܦ 
ܒ݂ ܐܵ ܢ ܬܘܼ ܩܢܘܿ : ܕܬܸ ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܢ  ܥܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. واناتِ يَ ا الحَ نوا أَيضً ، أَنْ تَقتَ فوسِ عَ النُّ بوا مَ لا تَطلُ AR

TR lā tevʿōn ʿam napshāthā: d-teqnōn tūv āp ḥaywāthā.
EN do not seek, together with souls, to acquire also living creatures.
FR ne cherchez pas, avec les âmes, à acquérir aussi les bêtes.

ܢܝܵܢܹ̈ܐ. ܦ ܩܸ
ܒ݂ ܐܵ ܢ ܬܘܼ ܘܿ ܠܟܵܢܹ̈ܐ: ܕܢܸܤܓ݁ ܡ ܡܘܼ

ܥܲ
ܢ  ܥܘܿ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ياتُ نَ ا المُقتَ رَ أَيضً ، أَنْ تَكثُ عَ المَواعيدِ بوا مَ لا تَطلُ AR

TR lā tevʿōn ʿam mūlkānē: d-nesgōn tūv āp qenyānē.
EN Do not seek, together with the promises, that possessions too should grow,
FR Ne cherchez pas, avec les promesses, que les biens aussi croissent,



ܐ܀ ܤܹ̈ ܠ ܢܸܟ݂
ܥܲ
ܢ  ܘܼ ܡܟ݂ ܬܲ

ܤ ܐ ܬܸ
ܝܵܡ: ܠܵ ܠ ܩܲ ܠܗܲ

ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ  ܤܡܵ ܕܲ


. موالِ لى الأَ دوا عَ نِ ، فَلا تَستَ لى قائِمٌ دَ الَّذي في العُ نَ نَّ السَّ إِ فَ AR

TR da-smākhā da-l-hal qayām: lā testamkhūn ʿal nekhsē.
EN for the support that stands on high is sure — do not lean upon goods.
FR car l'appui qui est là-haut demeure ferme ; ne vous appuyez pas sur les richesses.

ܢ.‏ ܡܥܘܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܬܸ ܢܵ ܡܘܿ ܠܡܵ ܐ: ܘܿ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܡ ܠ
ܠܲ
ܢ  ܘܿ ܐ ܡܨܝܬ݁ ܠܵ

ا«، عً لِلمالِ مَ هِ وَ عوا لِلَّ ، »أَنْ تَخضَ ما قيلَ «، كَ »لا تَستَطيعونَ AR

TR lā mṣytōn lam l-alāhā: w-l-māmōnā d-teshtamʿūn.
EN "You cannot," it is said, "obey both God and mammon,"
FR « Vous ne pouvez, est-il dit, obéir à Dieu et à Mammon, »

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ

ܐ ܐܵ ܢܵ ܛܵ ܐ: ܠܤܵ ܫܵ ܪܢܵ ܚ̇ ܒܲ ܠܲ

ܘ̇ ܦܵ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܠ

.» هَ يطانَ أَوِ اللَّ ا، الشَّ دً مُ إِلّا واحِ نسانُ لا يَخدُ »فَالإِ AR

TR l-ḥadh hāw pālaḥ ba-rnāshā: l-sāṭānā āw l-alāhā.
EN for a man serves but one — Satan, or God."
FR car l'homme ne sert qu'un seul, Satan ou Dieu. »

ܐ. ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܩܹ

ܠ ܚܘ̈ ܒܲ
ܩ ܐ: ܠܘܼ ܝܹ ܪ̈ܘܿ

ܩܪܹܝܢ ܩܵ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܗܵ

، تُبِ دَّ فَرائِضِ الكُ ، ضِ ونَ فّ ئونَ يَصطَ ذا القارِ وَ هُ AR

TR hā mettaqrēyn qārōyē: l-w-qbal ḥwqē da-khtābē.
EN Behold, readers are ranged against the precepts of the scriptures,
FR Voici que les lecteurs se rangent contre les préceptes des écritures,



ܐ܀ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦ ܠ ܤܸ ܒܲ

ܩ ܐ: ܠܘܼ
ܥܹ̈
 ܘܿ ܝܢ ܝܵܕ݂ ܨܹ

ܥܲ
ܬ݂  ܐ ܡܸ ܗܵ

. ةِ سَ دَّ قَ سفارِ المُ دَّ الأَ ، ضِ عونَ فونَ يُنازِ ذا العارِ وَ هُ وَ AR

TR hā meth ʿaṣēyn yādhō ē: l-w-qbal seprē qadyshē.
EN behold, the learned strive against the holy books.
FR voici que les savants luttent contre les saints livres.

ܝܹ̈ܐ.  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܠܹ̈
 ܠ ܡܸ ܒܲ

ܩ ܐ: ܠܘܼ ܝܼ̈ܕܹ ܠܡ
ܬܲ
ܢ  ܠܝܼ ܬ݁ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

، ياءِ نبِ ماتِ الأَ لِ دَّ كَ ، ضِ ذا التَّلاميذُ يَلتَوونَ وَ هُ AR

TR hā methpatlī n talmī dē: l-w-qbal melē da-nvyē.
EN Behold, disciples twist themselves against the words of the prophets,
FR Voici que les disciples se tordent contre les paroles des prophètes,

ܐ܀ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܒܲ

ܬ݂  ܬ݂ܵܐ ܕܐܝܼ  ܚܙܝܼ ܢܹ̈ܐ: ܠܡܲ ܫܵ
ܪܹ̈
ܗ̇  ܦܹܝܢ ܠܵ ܚܲ ܐ ܡ ܗܵ

. تُبِ رآةَ الَّتي في الكُ ونَ المِ طّ ساءُ يُغَ ؤَ ذا الرُّ وَ هُ وَ AR

TR hā mḥapēyn lāh rēshānē: l-maḥzī thā d-ʾī th ba-khtābē.
EN behold, the rulers veil the mirror that is in the scriptures.
FR voici que les chefs voilent le miroir qui est dans les écritures.

ܝܹ̈ܐ.  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܩܵ
ܪܵ
 ܠ ܤܘܼ

ܢܹܐ: ܠܩܵ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܡܥܝܼ ܐ ܫܵ ܗܵ

، ياءِ نبِ وتَ إِفراغِ الأَ ، صَ عونَ لِّمونَ يَسمَ عَ ذا المُ وَ هُ AR

TR hā shāmʿī n lēh rabānē: l-qāl sūrāqā da-nvyē.
EN Behold, teachers heed the voice that empties the prophets,
FR Voici que les maîtres écoutent la voix qui vide les prophètes,



܀ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܢ ܢܸܬ݁ ܝܵܢܗܘܿ ܒ݂ ܝܟ݂ ܨܸ ܐܲ ܝܵܐ: ܕ ܢܒ݂ ܠܲ

ܗ  ܢ ܠܹ ܕܝܼ ܓ݂ ܐ ܢܵ ܗܵ

م. هِ تِ بِ إِرادَ سَ ذَ بِحَ لمَ تَ ، لِيُ يَّ بِ ونَ النَّ رّ ذا يَجُ وَ هُ وَ AR

TR hā nāghdī n lēh la-nvyā: d-aykh ṣevyānhōn nettalmadh.
EN behold, they drag the prophet along, that he might be schooled to their own will.
FR voici qu'ils traînent le prophète, pour qu'il soit instruit selon leur propre volonté.

ܗ. ܝܢ ܠܹ
ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܪܒܵ ܚܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐ: ܕܢܲ

ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܪܘ 
ܩܲ
ܤ

ܕܲ
ܛܠ  ܡܸ

، يفِ يَ بِالسَّ ا، يُريدونَهُ أَنْ يُنادِ م بَعضً هُ مَ بَعضُ تَ م شَ نَّهُ لِأَ  AR

TR meṭul da-sqarw la-ḥdhādē: d-nakhrez ḥarbā bāʿēyn lēh.
EN Because they have reviled one another, they want him to proclaim the sword,
FR Parce qu'ils se sont injuriés les uns les autres, ils veulent qu'il proclame le glaive,

ܗ܀ ܪܹܝܢ ܠܹ
ܘܪܸܒ݂ ܟܸܤܦܵܐ ܩܵ ܐ: ܕܢܵ ܢܵ ܘ ܡܡܘܿ ܡ̣ ܪܚܸ

ܕܲ
ܛܠ  ܡܸ

. ةَ ضَّ مَ الفِ ظِّ عَ ، يَدعونَهُ لِيُ بّوا المالَ م أَحَ نَّهُ لِأَ  وَ AR

TR meṭul da-rḥemw mmōnā: d-nāwrev kespā qārēyn lēh.
EN because they have loved mammon, they call on him to exalt silver.
FR parce qu'ils ont aimé Mammon, ils l'appellent pour exalter l'argent.

.‏ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܗ ܒ ܝܢ ܠܹ ܓ݁ ܐ ܡܗܲ : ܗܵ ܬ݂ܵܐ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܘ ܒ ܒ݂ ܢܨܲ
ܕܲ
ܛܠ  ܡܸ

راضي، جُ بِالأَ لونَهُ يَلهَ ذا يَجعَ وَ راضي، هُ م في الأَ هُ سَ سوا أَنفُ رَ م غَ نَّهُ لِأَ  وَ AR

TR meṭul da-nṣavw b-arʿāthā: hā mhagyn lēh b-arʿāthā.
EN Because they have planted themselves in the land, behold, they make him muse on lands,
FR Parce qu'ils se sont plantés dans les terres, voici qu'ils le font méditer sur les terres,

ܗ ܒܸܢܝܵܢܵܐ܀ ܪܹܝܢ ܠܹ
ܐ ܩܵ ܐ: ܗܵ ܬܵ

ܪ̈ܵ
 ܢܵܘ ܒܝܼ ܒ݂ ܛܠ ܕܲ ܡܸ

. اءً ذا يَدعونَهُ بَنّ وَ صونًا، هُ وا حُ م بَنَ نَّهُ لِأَ  وَ AR

TR meṭul da-b-nāw b-ī rātā: hā qārēyn lēh benyānā.
EN because they have built fortresses, behold, they call him a builder.
FR parce qu'ils ont bâti des forteresses, voici qu'ils l'appellent bâtisseur.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܒ. ܕܡܵ
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ܪ̈ܝܵܢܹܐ. ܢ ܩܸ ܢܘܿ ܢ ܐܸ
ܟܲ
 ܐ: ܗܵ ܝܹ ܪ̈ܘܿ

ܐ ܕܩܵ ܝܵܢܵ ܝܟ݂ ܨܒ݂ ܐܲ

، راءاتُ لِكَ القِ ذَ ، كَ ئينَ ةُ القارِ يَ إِرادَ ما هِ كَ AR

TR aykh ṣvyānā d-qārōyē: hākan enōn qeryānē.
EN As is the will of the readers, so are the readings,
FR Comme est la volonté des lecteurs, telles sont les lectures,

ܚܪܹܢܵܐ܀
ܐ̄ ܠܲ
ܪܘ  ܥܒܲ

ܗܝ ܘܲ ܚܕܘܼ
ܐܲ
ܫ: 

ܩܹ̇
 ܢ ܢܵ ܠܗܘܿ ܒܲ

ܩ ܐ ܕܠܘܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

ها. يرِ يَعبُرونَ إِلى غَ كونَها وَ سِ م، يُم يهِ لَ بُ عَ ةٍ تَضرِ أَيَّةُ آيَ وَ AR

TR w-aynā d-l-w-qbalhōn nāqēsh: aḥdūhī  wa-ʿbarw la-ḥrēnā.
EN and whichever one strikes against them, they seize it and pass to another.
FR et celle qui heurte contre eux, ils la saisissent et passent à une autre.

ܐ.‏ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ  ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܩܲ
 ܬ݁ ܫܲ ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗܝ ܕ ܘ̈ ܠܵ ܐܐ ܕܡܸ ܓܵ ܤܘܿ

، عُ مَ ها الطَّ تَ ، أَسكَ هِ ماتِ اللَّ لِ ةَ كَ ثرَ كَ AR

TR sōgā d-melāwhī  d-alāhā: shatqat enōn yaʿnūtā.
EN The abundance of God's words — greed has silenced them,
FR L'abondance des paroles de Dieu, la cupidité les a fait taire,

ܗ܀ ܩܬܹ ܫܒܲ
ܐ ܘܲ

ܦܵ ܬ݀ ܕܲ
ܟܲ
ܦ ܐ: ܗܸ

ܠܵ ܘܼ
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܗ̇  ܟܸܣ ܠܵ ܢ ܡܲ ܕܐܸ

تها. كَ رَ تَ ةَ وَ فحَ بَتِ الصَّ لَ ، قَ لمِ لى الظُّ م عَ تهُ بَّخَ نْ وَ إِ فَ AR

TR d-en makes lāh ʿal ʿāūlā: hepkat dapā wa-shbaqtēh.
EN if it reproves them for wrongdoing, it turns the page and forsakes it.
FR si elle les reprend pour l'iniquité, elle tourne la page et l'abandonne.



.‏ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܗ ܗܲ ܐ ܠܹ ܐ ܕܵܪܫܵ : ܗܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܪܹܐ 

ܝܼܵܐ ܕܩܵ  ܢܒ݂

ا، يًّ كسِ هُ عَ رُ سِّ ذا تُفَ وَ ، هُ ةٍ قامَ مُ بِاستِ لَّ تَكَ يُّ الَّذي يَ بِ النَّ AR

TR nvī  d-qārē taqnāī th: hā dārshā lēh hapkāī th.
EN The prophet who speaks rightly — behold, it construes him backward,
FR Le prophète qui parle avec droiture, voici qu'elle l'interprète à l'envers,

ܗ܀ ܡܬܹ
ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
ܩ ܐ ܘܫܘܼ

ܐܦܵ ܐ: ܠܙܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܫܬܵܐ ܘܲ ܪܸܙ ܩܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܕ

. بِ ذِ الكَ يفِ وَ عناهُ إِلى الزَّ لَت مَ وَّ ، فَحَ ةِ قامَ الاستِ قِّ وَ نادى بِالحَ AR

TR d-akhrez qūshtā wa-shrārā: l-zepā w-shūqrā targamtēh.
EN he proclaimed truth and uprightness; to deceit and falsehood it has turned his meaning.
FR il a proclamé la vérité et la droiture ; en tromperie et mensonge elle a tourné son sens.

. ܥܬܵܐ ܫܡܲ ܗ ܡܲ ܐ ܠܹ ܒܵ ܐ ܝܵܗ̇ ܕܵܐ: ܗܵ ܗ̇ ܐܝܼ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܕܝܵܗܹ
ܦܵ ܕܲ

ذا تُصغي إِلَيها، وَ واها، هُ ةُ الَّتي تُوافِقُ هَ فحَ الصَّ AR

TR dapā d-yāhēv lāh ʾī dā: hā yāhbā lēh mashmaʿtā.
EN The page that suits its wish — behold, it grants a hearing,
FR La page qui lui donne la main, voici qu'elle lui accorde audience,

܀ ܕ݂ܵܗ̇  ܒ݂ܵ ܥ ܠܲ
ܬ̤݀ 

ܡܲ
ܗ ܘܩܵ ܬܹ

ܐ: ܛܦܵ ܠܵ ܘܼ
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܗ̇  ܟܸܣ ܠܵ ܡܲ ܕ݂ ܘܲ

ها. غلِ تَقومُ إِلى شُ اها وَ طّ تَخَ تَ ، فَ لمِ لى الظُّ ها عَ بِّخُ ا الَّتي تُوَ أَمّ وَ AR

TR wa-d-makes lāh ʿal ʿāūlā: ṭpātēh w-qāmat la-ʿvādhāh.
EN but that which reproves it for wrongdoing, it skips over and returns to its own business.
FR mais celle qui la reprend pour l'iniquité, elle la saute et retourne à son affaire.



ܐ.‏ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢܹܝܢ  ܬ݀ ܐܸ
ܟܲ
ܦ ܝܼܵܐ: ܗܸ  ܢܒ݂ ܗܝ ܕܲ

ܘ̈ ܠܵ ܐ ܕܡܸ ܓܵ
ܠܲ
ܦ

، عُ مَ بَها الطَّ لَ ، قَ يِّ بِ ماتِ النَّ لِ نِصفَ كَ AR

TR plagā d-melāwhī  da-nvī : hepkat enēyn yaʿnūtā.
EN Greed has overturned half the words of the prophet,
FR La cupidité a renversé la moitié des paroles du prophète,

܀ ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ ܒܲ
ܩ ܗ̇ ܠܘܼ ܓܵ

ܪܵ
ܛ ܐ: ܩܘܼ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܕ݂ܵܡ ܫܵ ܩܪܸܐ ܩ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

ها. دَّ نَفسِ ها ضِ ، اتِّهامَ عينَ امِ أَ أَمامَ السّ لِئَلّا تَقرَ AR

TR d-lā teqre qdhām shāmō ē: qūṭrāgāh l-w-qbal napshāh.
EN lest it read, before its hearers, its own accusation against itself.
FR de peur qu'elle ne lise, devant ses auditeurs, sa propre accusation contre elle-même.

. ܥܬܵܐ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܬ݂ ܕܝܼ ܐ ܐܝܼ

ܐ: ܕܠܵ ܠܵ ܢܹܐ ܥܵܘܵ
ܪܵ
ܢ  ܟܲ ܗܵ

، ةَ طالَبَ لا مُ ينونَةَ وَ : أَنَّهُ لا دَ الِمُ نُّ الظّ ذا يَظُ هكَ AR

TR hākan rānē ʿāwālā: d-lā ʾī th d-ī nā wa-thbaʿtā.
EN So thinks the wrongdoer: that there is no judgment or reckoning,
FR Ainsi pense le méchant : qu'il n'y a ni jugement ni châtiment,

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܐ ܓܹ
ܠܵ ܒ݁ ܩܲ

ܚܕܵܐ ܡ ܐ: ܕܫܘܼ
ܥܵ ܫܝܼ

ܪܲ
ܪ  ܒܲ ܢ ܤܵ

ܟܲ
 ܗܵ

ةَ. شوَ نَّمَ تَقبَلُ الرِّ هَ : أَنَّ جَ يرُ رّ بُ الشِّ ذا يَحسَ هكَ وَ AR

TR hākan sābar rashī  ā: d-shūḥdā mqablā gēhanā.
EN so supposes the wicked one: that Gehenna accepts bribes.
FR ainsi suppose l'impie : que la géhenne accepte les pots-de-vin.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁  ܡܲ
ܐ ܗ̄ܝ ܝܒܵ ܥܲ ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܢܹܐ ܥܵܠܘܿ
ܪܵ
ܢ  ܟܲ ܗܵ

، حابٍ يٌّ في سَ خفِ لَكوتَ مَ : أَنَّ المَ بُ نُّ الغاصِ ذا يَظُ هكَ AR

TR hākan rānē ʿālōvā: da-b-gāw ʿaybā (h)ī  malkūtā.
EN So thinks the extortioner: that the kingdom lies hidden in a cloud,
FR Ainsi pense l'extorqueur : que le royaume est caché dans un nuage,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܐ ܨܪܝܼ ܤܵ ܝܼ ܟ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܥܢܵ ܝܲ ܦ 
ܪ ܐܵ ܒܲ ܢ ܤܵ

ܟܲ
 ܗܵ

. ربوطٌ في كيسٍ هَ مَ ا: أَنَّ اللَّ اعُ أَيضً مّ بُ الطَّ ذا يَحسَ هكَ وَ AR

TR hākan sābar āp yaʿnā: da-b-khī sā ṣrī r alāhā.
EN so supposes the covetous one too: that God is bound up in a purse.
FR ainsi suppose aussi l'avare : que Dieu est lié dans une bourse.

ܐ. ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܒ݂  ܐ ܢܨܝܼ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܘ 

ܦܵܐ: ܒܓܵ ܛܘܿ ܝܟ݂ ܪܸܥܝܵܢܹܗ ܕܚܵ ܐܲ

، بِ هَ غروسٌ في الذَّ وسُ مَ ردَ : الفِ فِ هنُ الخاطِ رُ ذِ كِّ ما يُفَ كَ AR

TR aykh reʿyānēh d-ḥāṭōpā: b-gāw da-hvā nṣī v pardaysā.
EN As the plunderer's mind supposes: Paradise is planted within gold,
FR Selon la pensée du ravisseur : le paradis est planté dans l'or,

ܢ܀ ܥܕ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܐ ܠܵ ܫܩܸ

ܐ ܡܲ
: ܟܸܤܦܵ ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܥܲ ܗ ܕ ܬܹ ܒ݂ ܫܲ ܚ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ

. دنَ ةُ تَسقي لَهُ عَ ضَّ : الفِ ةُ البَخيلِ بُ فِكرَ ما تَذهَ كَ وَ AR

TR aykh maḥshavtēh d-ʿanāthā: kespā mashqe lāh la-ʿdhn.
EN as the miser's thought goes: silver waters Eden for him.
FR selon la pensée de l'avare : l'argent arrose pour lui l'Éden.



. ܬ݂ܵܐ  ܥܝܼ ܬܹܐ ܫܘܿ ܝܵܬ݂ ܡܝܼ ܐ: ܠܚܵ ܢܵ
ܐܦܵ  ܙܹ

ܡܥܵܗ̇ ܢ ܫܲ
ܟܲ
 ܗܵ

، كايَةٍ دُ حِ رَّ جَ ةُ المَوتى مُ يامَ : قِ بُ ها الكاذِ عُ ذا يَسمَ هكَ AR

TR hākan shamʿāh zēpānā: l-ḥāyāth mī tē shō ī thā.
EN So the liar hears it: the resurrection of the dead is but a tale,
FR Ainsi l'entend le menteur : la résurrection des morts n'est qu'un conte,

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ  ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܪ ܡܵ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܐ: ܕ
ܪܵ
 ܢ ܟܵܦܘܿ ܝܡܸ ܢ ܗܲ

ܟܲ
 ܗܵ

. ناءُ : أَنَّهُ بَعدَ المَوتِ الفَ دُ نَ الجاحِ ذا آمَ هكَ وَ AR

TR hākan haymen kāpōrā: d-vātar māwtā avdānā hāw.
EN so the denier has believed: that after death there is only oblivion.
FR ainsi croit le négateur : qu'après la mort il n'y a qu'anéantissement.

ܪ. ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܦܵܘܗܝ ܡܸ ܐ ܚܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ: ܘ  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܠܵ ܛ ܩܵ ܐ ܫܝܼ ܗܵ

، مُ رَّ نهُ يُكَ لًا مِ بُ بَدَ هَ الذَّ ، وَ رُ قَ ياءِ يُحتَ نبِ وتُ الأَ ذا صَ وَ هُ AR

TR hā shī ṭ qālā da-nvyē: w-da-hvā ḥlāpāwhī  methyaqar.
EN Behold, the voice of the prophets is despised, and gold in its place is honored,
FR Voici que la voix des prophètes est méprisée, et l'or à sa place est honoré,

ܕܸܡ܀ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ

ܐ: ܕܢܸܩܢܸܐ ܒܥܵ ܫܵ
ܥܵ ܬ݂ ܒܲ

ܐ ܟܠܢܵܫ  ܐ ܪܡܸ ܗܵ

. يءَ لمِ لا شَ يَ بِالظُّ نِ قتَ ى في ]...[، لِيَ لقً لُّ إِنسانٍ مُ ذا كُ وَ هُ AR

TR hā rme klnāsh ba-thʿāshā: d-neqne b-ʿāūlā lā medem.
EN behold, everyone is thrown into [...], to gain by wrongdoing nothing at all.
FR voici que chacun est jeté dans [...], pour gagner par l'iniquité rien du tout.

. ܫܝܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܕܐܸ

ܠܲ
 ܘܼ

ܛܠ ܥܵ ܫܘ: ܡܸ ܒܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܝܵܐ ܗܵ ܫܡܲ

نا الَّذي قَسا، لمِ ن أَجلِ ظُ ت، مِ ماواتُ الَّتي يَبِسَ هِ السَّ هذِ AR

TR shmayā hālēyn d-ethyabashw: meṭul ʿāūlan d-ethqashī .
EN These heavens have dried up, because our wrongdoing has grown hard,
FR Ces cieux se sont desséchés, parce que notre iniquité s'est endurcie,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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܀ ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܒܲ
ܢ 

ܫܲ ܦ̮ ܬ݀ ܢܲ ܗܢܲ ܕ݂ܹ ܐ: ܕ
ܪܵ
 ܨܥܝܼ ܐ ܘܲ ܚܒܵ ܐ ܕܢܲ

ܪܥܵ ܐܲ

. ةِ طيئَ نَت بِالخَ مِ نا سَ نَّ نَفسَ ، لِأَ رُ تَصغُ بُ وَ حِ رضُ تَنسَ الأَ وَ AR

TR arʿā d-naḥbā wa-ṣʿī rā: d-dhēhnat napshan ba-ḥṭī tā.
EN and the earth withdraws and shrinks, because our soul has grown fat on sin.
FR et la terre se retire et rapetisse, parce que notre âme a engraissé dans le péché.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܢ  ܤܝܵܐ ܡ̣ ܚܲ ܕ݂  ܒܲ ܢܹ̈ܐ: ܕܐܸ ܥܢܵ
ܒܲ
ܠ  ܚܤܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܛ ܡܸ

، رضِ نَ الأَ يَّ بادَ مِ قِ نَّ التَّ ، لِأَ حابِ حبوسٌ في السَّ رُ مَ طَ المَ AR

TR meṭrā da-ḥsī l ba-ʿnānē: d-ebadh ḥasyā men arʿā.
EN The rain is held back in the clouds, because the pious has perished from the earth,
FR La pluie est retenue dans les nuages, parce que le pieux a disparu de la terre,

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܨ ܒܲ ܪܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܐ: ܕ ܪ̈ܥܹ ܠ ܙܲ
ܥܲ
ܘ  ܤ̣

ܪܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܤܹ ܪ̈ܤܝܼ

. رِ قيمٌ بَينَ بَني البَشَ ستَ نَّهُ لَيسَ مُ لِأَ  ، روعِ لى الزُّ ل عَ راتُ لَم تَنزِ طَ القَ وَ AR

TR rsī sē d-lā rasw ʿal zarʿē: d-layt da-thrī ṣ ba-b-naynāshā.
EN the drops have not fallen upon the seed, because there is none upright among mankind.
FR les gouttes ne sont pas tombées sur les semences, parce qu'il n'est nul homme droit parmi les fils
des hommes.

ܪܥܵܐ. ܬܲ ܠ 
ܥܲ
ܫܬܵܐ  ܬ݀ ܒܝܼ ܒܲ

ܪ ܝܢ: ܕܩܸ ܕܹ ܥܸ ܒ݂
ܐܲ
ܠ̣ ܘ ܙܲ

 ܐ ܕܐܸ
ܢܹ̈ ܥܢܵ

، نَ البابِ بَ مِ رَ رَّ اقتَ نَّ الشَّ ت، لِأَ دَ عَ ابتَ بَت وَ هَ بُ ذَ حُ السُّ AR

TR ʿnānē d-ezal w-avʿedēyn: d-qerbat b-ī shtā ʿal tarʿā.
EN The clouds have gone and withdrawn far off, because evil has drawn near the gate,
FR Les nuages s'en sont allés et se sont éloignés, parce que le mal s'est approché de la porte,



ܢ ܟܠ܀ ܐ ܡ̣
ܦܵ ܐ ܪܕܝܼ

ܬܵ ܪ: ܕܟܹܐܢܘܼ ܕܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܕܐܸ ܐ ܬܘܼ ܪ̈ܦܸܠܹ

ܥܲ


. ميعِ نَ الجَ طرودٌ مِ دلَ مَ نَّ العَ ، لِأَ دَ بَدَّ ا تَ بابُ أَيضً الضَّ وَ AR

TR ʿarpelē tūv d-ethbadar: d-kēnūtā rdī pā men kul.
EN the thick mists too have scattered, because righteousness is chased away by all.
FR les brumes épaisses aussi se sont dispersées, parce que la justice est chassée par tous.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܚ ܟܠܢܵܫ  ܦܨܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܡܝܼ ܟ݂  ܕܲ

ܗ̇ ܪ ܟ̱ܠܵ
ܐܲ

ܐܵ

، بِ هَ حٌ بِالذَّ لَّ إِنسانٍ فَرِ نَّ كُ ، لِأَ ئيبٌ هُ كَ لُّ واءُ كُ الهَ AR

TR āar klāh da-khmī rā: da-pṣī ḥ klnāsh ʿal da-hvā.
EN The whole air is gloomy, because everyone rejoices over gold,
FR Tout l'air est sombre, parce que chacun se réjouit de l'or,

ܗ܀ ܝܢ ܠܹ ܥܹ ܐ ܒܵ ܕܹ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܦ 

ܢ: ܕܐܵ ܠܝܼ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܐ ܘ ܫܡܲ

. بونَهُ ا يَطلُ نَّ التَّلاميذَ أَيضً ، لِأَ تانِ رضُ نائِحَ الأَ ماءُ وَ السَّ وَ AR

TR shmayā w-arʿā d-avī lī n: d-āp talmī dē bāʿēyn lēh.
EN heaven and earth mourn, because even disciples seek it.
FR le ciel et la terre sont dans le deuil, parce que même les disciples le cherchent.

.‏ ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܒܲ
ܗ  ܢ ܟ̱ܠܹ ܕܝܼ ܟ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܦܟܵ ܢ ܗܲ
ܪܲ
 ܘ ܕܵ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ ܗܵ

، ةِ طيئَ هُ بِالخَ لُّ ربوطُ كُ ، المَ فُ رِ نا المُنحَ هذا هوَ جيلُ AR

TR hānā hāw dāran hapkāyā: da-khdī n klēh ba-ḥṭī tā.
EN This is our perverse generation, that is wholly bound in sin,
FR Voici notre génération perverse, qui est tout entière liée par le péché,



ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܬ݀ ܒ ܚܲ ܐ: ܕܦܸܪ ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܕܐܘܼ ܢܵ ܒ݂ ܘ ܙܲ

ܢܵ ܗܵ

. رضِ عُ في الأَ مَ ، الَّذي طارَ فيهِ الطَّ يقِ نُ الضّ مَ هذا هوَ زَ وَ AR

TR hānāw zavnā d-ʾūlṣānā: d-perḥat b-arʿā yaʿnūtā.
EN this is the time of affliction, when greed has flown abroad in the land.
FR voici le temps de l'affliction, où la cupidité s'est envolée par la terre.

ܢ. ܒ݂ܵ ܝ̈ ܬ݂ ܟ݂ ܥ ܕܲ
ܡܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܫܵ ܐ: ܕܠܵ ܫܹ ܐ ܒܝܼ ܢ ܝܵܘܡ̈ ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ ܗܵ

، كتوبِ عُ لِلمَ دَ فيها يَسمَ ، الَّتي لا أَحَ ةُ يرَ رّ يّامُ الشِّ يَ الأَ هِ هِ هذِ AR

TR hālēyn nōn yāwm b-ī shē: d-lā nāsh shāmaʿ da-khthyvān.
EN These are the evil days, when no one heeds what is written,
FR Voici les jours mauvais, où personne n'écoute ce qui est écrit,

ܠܘ܀ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܥܹ̈
 ܘܿ ܐ: ܕܐܵܦ ܝܵܕ݂

ܝ̈ܵ ܫܲ ܢܹ̈ܐ ܩ ܒ݂ ܢ ܙܲ
ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܠܹ ܗܵ

ثَّروا. فونَ تَعَ تّى العارِ ، الَّتي فيها حَ ةُ يَ ةُ القاسِ نَ زمِ يَ الأَ هِ هِ هذِ وَ AR

TR hālēyn nōn zavnē qshayā: d-āp yādhō ē eshtargalw.
EN these are the harsh times, when even the learned have stumbled.
FR voici les temps rudes, où même les savants ont trébuché.

ܐ. ܤܵ ܗ ܕܢܵܡܘܿ ܝܹ ܪܘܿ
: ܐܘ̇ ܩܵ ܪ ܠܝܼ

ܐܡܲ ܟ݂ ܕܬܹ ܐ ܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܐܵ

، ئَ النّاموسِ أَقولُ لَكَ لِتَقولَ لي، يا قارِ AR

TR āmar nā lākh d-tēmar lī : ʾw qārōyēh d-nāmōsā.
EN I say to you, tell me — O reader of the Law,
FR Je te dis, dis-moi — ô lecteur de la Loi,



ܐ؟ ܒܹ̈ ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܥܵ ܘܿ  ܝܵܕ݂

ܘܿ̇ : ܐ ܩ ܠܝܼ ܫܸ
ܦܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܐܸܠ ܐ̄ܢܵ ܫܲ ܡ

؟ تُبِ فَ الكُ ر لي، يا عارِ لُكَ فَسِّ أَسأَ AR

TR mshael nā lākh pasheq lī : ʾō yādhō ā da-khtābē
EN I ask you, explain to me — O knower of the scriptures?
FR je t'interroge, explique-moi — ô connaisseur des écritures ?

ܐ. ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܝܹ̈ܐ ܡ̣  ܢܹܐ ܢܒ݂
: ܬܵ ܢܸܐ ܠܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܬܸ ܐ ܠܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܢܹ̇

ܬܵ

، كَ ن فَمِ ياءَ مِ نبِ أَتلو لَكَ فَاتلُ لي، اتلُ الأَ AR

TR tānē nā lākh tethne lī : tānē nvyē men pūmā.
EN I recite to you, recite back to me — recite the prophets from your mouth,
FR Je te récite, récite-moi en retour — récite les prophètes de ta bouche,

ܝܵܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܕܵܐ  ܠܡܵ ܠ ܬܘܼ

ܥܲ
 : ܡ ܠܝܼ

ܓ̰ܲ
ܪ

ܬܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܡ ܐ̄ܢܵ ܓܲ

ܪ
ܬܲ
ܡ

ةِ الأولى. ذَ نِ التَّلمَ يِّن لي، عَ بَ أُبَيِّنُ لَكَ فَ AR

TR mtargam nā lākh targam lī : ʿal tūlmādā qadhmāyā.
EN I set forth to you, set forth to me — concerning the first discipleship.
FR je t'expose, expose-moi — au sujet du premier discipulat.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܢܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܒܵ ܠ ܕܘܼ

ܥܲ
ܝܢܝ: 

ܥܲ
 ܒܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܬܸ ܐ ܠܵ ܥ ܐ̄ܢܵ ܒܲ


ܬܵ

، ياءِ نبِ ةِ الأَ ن سيرَ أُطالِبُكَ فَطالِبني، عَ AR

TR tābaʿ nā lākh tethbaʿaynī : ʿal d-w-bārā da-nvyē.
EN I require of you, require of me — concerning the conduct of the prophets,
FR Je t'exige, exige-moi — au sujet de la conduite des prophètes,



ܢ܀ ܝܕܵ ܬ݂ ܕܨ̇
ܦܲ
ܪ ܐ ܒܨܲ

ܝܼܵ ܠ : ܠܐܸ ܝ̈ ܘܲ ܝ̈ܢܵܢ ܗ̄ ܕܲ ܢ ܟ ܝܼ
ܕܵܢ̈ ܦܲ ܐ  ܟܡܵ

يدا؟ رفَةِ صَ ا في صَ يليّ ، لِإ ديونينَ بِهِ ا مَ نّ قلًا كُ م حَ كَ AR

TR kmā padānī n kdaynān (h)waī : l-elī  b-ṣarpath d-ṣydān.
EN how many fields did we owe to Elijah in Zarephath of Sidon?
FR combien de champs devions-nous à Élie à Sarepta de Sidon ?

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܒ ܝܡܸ ܐ ܡܗܲ

ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܢܹ̈ܐ:  ܕܵ
ܦܲ
ܢ 

ܠܲ
ܝ̈ܢܵܢ 

ܕܲ
ܐ ܟ

ܕܗܵ

. هِ نُ بِاللَّ ن لا يُؤمِ مَ ، كَ قولًا نا حُ سَ نُ أَنفُ ذا نُديِ وَ فَهُ AR

TR d-hā kdaynān lan padānē: aykh lā mhaymen b-alāhā.
EN For behold, we owe ourselves fields, as one who does not believe in God.
FR Car voici que nous nous devons des champs, comme celui qui ne croit pas en Dieu.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪܹܗ ܕ ܐ ܒܛܘܼ ܫܹ ܐ: ܠܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܲ ܢܵ ܤܵ

ܐܲ
ܢ  ܡܘܿ

، هِ بَلِ اللَّ أً، لِموسى في جَ يَّ هَ واءٍ كانَ مُ أَيُّ دَ AR

TR mōn asānā mathqan (h)wā: l-mūshē b-ṭūrēh d-alāhā.
EN What remedy had been prepared for Moses on the mountain of God,
FR Quel remède avait été préparé pour Moïse sur la montagne de Dieu,

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܠܲ
ܢ  ܫܲ ܦ̮ ܢ ܢܲ ܢ: ܕܢܹܐܤܘܿ ܢܹܝܢܲ

ܪܵ
ܢ̄ܬܵܐ  ܫܲ ܕ݂ܵܡ  ܢ ܩ ܕܡ̣

؟ ةٍ يَ نينَ آتِ نا لِسِ نَ نَفسَ ، أَنْ نَخزُ ةِ نَ لولِ السَّ رَ قَبلَ حُ كِّ تّى نُفَ حَ AR

TR d-men qdhām sha(n)tā rānēynan: d-nēsōn napshan la-shnayā.
EN that a year ahead we should plan to store up our soul for years to come?
FR pour qu'une année à l'avance nous méditions d'amasser notre âme pour les années à venir ?

ܗ.‏ ܬܹ ܒܵ ܘ̈ ܥ̣ ܚܵ
ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܢ 

ܡܥܘܿ ܐ: ܫܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܒ݁ܲ  ܢܹܐ ܙܲ
ܝܵ ܢ̈ ܢ ܩܸ

ܡ̇

، يونَهُ فّى دُ معونُ الَّذي وَ ، شِ ياتٍ باعَ نَ قتَ أَيَّةَ مُ AR

TR men qenyānē zaban (h)wā: shemʿōn da-praʿ ḥāwbātēh.
EN What possessions had Simon sold, who paid off his debts,
FR Quels biens Simon avait-il vendus, lui qui a payé ses dettes,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܒ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 24

ܣ܀ ܪܢܲ
ܦܲ
 ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܢܸܬ݂ ܩܸ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܠܲ
ܛܸܢ 

ܐ ܡܲ ܕܗܵ

. ياتِ نَ بَّرَ بِالمُقتَ دَ نا، أَنْ نَتَ لَّمَ يطانُ عَ ذا الشَّ وَ فَهُ AR

TR d-hā maṭen lan sāṭānā: da-b-qenyānē nethparnas.
EN For behold, Satan has taught us to provide for ourselves through possessions.
FR Car voici que Satan nous a enseigné à pourvoir à nous-mêmes par les biens.

ܢܹܐ. ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܢ ܒܹܗ  ܝܼ ܠܟ݂ ܐ ܡܗܲ ܘ: ܘܗܵ ܟ݂ ܠܸ ܐ ܗܲ

ܐ ܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܝܹ̈ܐ ܒ  ܢܒ݂

، لِّمونَ يَسلُكونَ بِهِ الآنَ عَ ذا المُ وَ هُ ، وَ بِ هَ ياءُ لَم يَسلُكوا بِالذَّ نبِ الأَ AR

TR nvyē b-da-hvā lā halekhw: w-hā mhalkhī n bēh rabānē.
EN The prophets did not walk by gold, yet behold, teachers now walk by it,
FR Les prophètes n'ont pas marché par l'or, et voici que les maîtres y marchent,

ܝܼ̈ܕܹܐ܀ ܠܡ
ܬܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ

ܐ ܡ ܘ: ܘܗܵ ܠܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ 

ܐ ܟܸܤܦܵܐ ܠܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

. لونَها الآنَ ذا التَّلاميذُ يَقبَ وَ هُ ، وَ ةَ ضَّ لوا الفِ لُ لَم يَقبَ سُ الرُّ وَ AR

TR shlī ḥē kespā lā qabelī w: w-hā mqablī n lēh talmī dē.
EN the apostles did not accept silver, yet behold, disciples now accept it.
FR les apôtres n'ont pas accepté l'argent, et voici que les disciples l'acceptent.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܘܪܸܒ݂ ܗ̄
ܐ ܐܵ ܬ݂ܵ  ܤܟܹܢܘܼ ܐ: ܡܸ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܝܹ̈ܐ ܘܲ  ܪܹܐ ܢܒ݂ ܡܵ

، قرَ مَ الفَ ظَّ ، كانَ قَد عَ لِ سُ الرُّ ياءِ وَ نبِ بُّ الأَ رَ AR

TR mārē nvyē wa-shlī ḥē: meskēnūthā āwrev (h)wā.
EN The Lord of the prophets and apostles had exalted poverty,
FR Le Seigneur des prophètes et des apôtres avait exalté la pauvreté,



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܝܢ  ܥܹ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢ: ܗܵ ܝܗܘܿ ܕܲ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܢܹܐ ܘ ܒܵ

ܪܲ


. ةِ مَ ظَ بونَ الآنَ في العَ ذا يَرغَ وَ م، هُ هُ تَلاميذُ لِّمونَ وَ عَ المُ وَ AR

TR rabānē w-talmī dayhōn: hā methraʿēyn rabūtā.
EN teachers and their disciples — behold, they now desire greatness.
FR les maîtres et leurs disciples, voici qu'ils désirent maintenant la grandeur.

ܢ. ܠܲ
ܪܹܝܢ 

ܢܹ̈ܐ ܩܵ ܕܵ
ܦܲ
ܘ 

ܪܵ
ܝܼܵܐ: ܫ ܠ ܘ ܠܐܸ ܝܼ ܪܤܼ

ܬܲ
ܪ̈ܒܹܐ ܕ ܥܘܼ

،» قولَ كوا الحُ ا، تُنادينا: »اترُ ت إيليّ مَ ربانُ الَّتي أَطعَ الغِ AR

TR ʿūrbē d-tarsī ī w l-elī : shrāw padānē qārēyn lan.
EN The ravens that fed Elijah cry to us, "Abandon your fields,"
FR Les corbeaux qui ont nourri Élie nous crient : « Abandonnez vos champs, »

ܐ܀ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܦ  ܫ ܢܹܐܨ̇ܲ

ܐ ܐ̄ܢܵ : ܕܠܵ ܗܝܼ
ܕܲ
ܙ ܐ ܕܐܸ ܫܹ ܗ ܕܡܘܼ ܘܹ ܙܝܼ

. دٌ بِاللِّباسِ مَّ أَحَ لِّمُ أَلّا يَهتَ ، يُعَ قَ بَهاءُ موسى الَّذي أَشرَ وَ AR

TR zī wēh d-mūshē d-ezdahī : d-lā nāsh nēṣap da-l-b-w-shā.
EN the radiance of Moses that shone forth teaches that none should be anxious for clothing.
FR l'éclat de Moïse qui a resplendi enseigne que nul ne doit s'inquiéter du vêtement.

ܢ. ܒܸܲ
ܙܲ
ܢ
ܢ ܘܲ ܒ݁ܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܙ ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܩ ܢܘܼ ܤܸ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܝ ܐܸܤܬܹ

، يَبيعَ دٌ وَ يَ أَحَ رِ لِّمُ أَلّا يَشتَ ، يُعَ كُ مَ هُ السَّ دَ سترُ الَّذي أَصعَ الإِ وَ AR

TR estēyrā d-aseq nūnā: d-lā nāsh nezban wa-nzaban.
EN The stater that the fish brought up teaches that none should buy and sell,
FR Le statère que le poisson a fait remonter enseigne que nul ne doit acheter ni vendre,



ܪܸܙ܀ ܟ݂ ܐܲ ܪ  ܡܚܵ
ܕܲ
ܦ  ܐܨܲ ܐ ܬܹ

ܢ ܟܸܪܟܵܐ: ܕܠܵ ܥ̣ ܡ̣ ܒܲ
ܤ

ܕܲ
ܝܼܵܐ   ܢܒ݂

. دِ مَّ بِالغَ ، نادى: لا تَهتَ دٍ ن قُرصٍ واحِ عَ مِ بِ يُّ الَّذي شَ بِ النَّ وَ AR

TR nvī  da-sbaʿ men kerkā: d-lā tēṣap da-mḥār akhrez.
EN the prophet who was satisfied by a single cake proclaimed: be not anxious for tomorrow.
FR le prophète qui fut rassasié d'une seule galette a proclamé : ne t'inquiète pas de demain.

ܢ. ܠܲ
ܠܘ 

ܟܲ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ
ܘ:  ܟ݂

ܪܲ
 ܒܲ ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܚܡܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܡܫܵ ܚܲ

، ةِ لى النِّعمَ لَ عَ تنا أَنْ نَتَّكِ لَّمَ ت، عَ كَ ةُ الَّتي بورِ مسَ ةُ الخَ فَ رغِ الأَ AR

TR ḥamshā la-ḥmī n d-ethbarakhw: ʿal ṭaybūtā athkalw lan.
EN The five loaves that were blessed have taught us to trust in grace,
FR Les cinq pains qui furent bénis nous ont appris à nous fier à la grâce,

ܢ܀ ܠܲ
ܪܘ 

ܪܲ
 ܫܲ ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܗܲ ܠܬܵܐ ܪܡܲ
ܐܲ
ܐ ܕ ܪܢܵ

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܘ ܠ ܩܘܼ

. تا لَنا الإيمانَ بَّ قَرنُها، ثَ ةِ وَ لَ رمَ ةُ الأَ رَّ جَ وَ AR

TR qūlthā w-qarnā d-armaltā: haymānūtā shararw lan.
EN the jar and the horn of the widow have confirmed faith for us.
FR la cruche et la corne de la veuve nous ont confirmé la foi.

. ܟ݂ ܦ ܠܵ ܠܸ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ

ܠ̈ܵ ܓܵ ܕܲ
ܐ: ܕ

ܕܵ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
ܦ ܝܢܵܘ ܤܵ ܐܲ

، كاذيبَ كَ الأَ لِّمُ ، الَّذي يُعَ ها التِّلميذُ بُكَ أَيُّ ن هوَ كاتِ مَ AR

TR aynāw sāprākh talmī dā: d-da-gālāthā malep lākh.
EN Who is your scribe, O disciple, that teaches you falsehoods,
FR Qui est ton scribe, ô disciple, qui t'enseigne des mensonges,



܀ ܬ݁ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐܲ ܐ 
ܐ ܠܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܩܢܸܐ ܫ : ܕܬܸ ܟ݂ ܤܵ ܪ ܢܵܡܘܿ ܦܲ ܝܢܵܘ ܤܵ

ܐܲ


؟ قَّ ك الحَ هِ لَم تُدرِ بِ بَ ، الَّذي بِسَ كَ ن هوَ كاتِبُ ناموسِ مَ وَ AR

TR aynāw sāpar nāmōsākh: d-teqne shrārā lā adhrekht.
EN who is the scribe of your law, that you have not attained the truth?
FR qui est le scribe de ta loi, pour que tu n'aies pas atteint la vérité ?

܀ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܟ݂ ܗܲ ܐ ܠܵ ܓ̰ܲ
ܗ

ܐ ܡܲ : ܕܗܵ ܦ ܒܹܝܬ݂
ܠܲ

ܟ݂ ܐܵ ܒ݂ ܠܵ

ܬܲ
ܘܼ ܟ ܢܼ

ܡܲ

؟ قلوبَةً ها الآنَ مَ ؤُ ذا تَقرَ وَ تّى هُ ، حَ يَّةَ دِ بجَ تَبَ لَكَ الأَ ن كَ مَ AR

TR manī ū ktav lākh ālap bēyth: d-hā mahga lākh hapkāī th.
EN Who taught you the alphabet, that you now read it backward?
FR Qui t'a écrit l'alphabet, pour que tu le lises maintenant à l'envers ?

ܐ ܟܠܢܵܫ. ܓܹ̈ ܘ ܗܵ ܥܝܵܕܵܐ ܗ̄ ܒܲ
ܪܹܐ ܟܠܢܵܫ: 

ܘ ܩܵ ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ
ܟܲ
ܤ ܒܐܸ

، لُّ إِنسانٍ ها يَتلو كُ حدَ ةِ وَ بِالعادَ ، وَ لُّ إِنسانٍ أُ كُ هُ يَقرَ حدَ رِ وَ بِالمَظهَ AR

TR b-eskamā hāw qārē klnāsh: ba-ʿyādā hāw hāgē klnāsh.
EN By outward form alone does everyone read; by habit alone does everyone recite,
FR C'est par la forme extérieure seule que chacun lit ; c'est par l'habitude seule que chacun récite,

܀ ܪܹܒ݂
ܐ ܩܵ ܐ ܠܵ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܠܤܘܼ ܛ ܟܠܢܵܫ: ܘܲ ܗܹ̇

ܪܵ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܪܝܵܢܵ ܠܩܸ

. دٌ بُ أَحَ رِ لِ لا يَقتَ مَ إِلى العَ ، وَ لُّ إِنسانٍ ضُ كُ ةِ يَركُ راءَ إِلى القِ AR

TR l-qeryānā hāw rāhēṭ klnāsh: wa-l-sūʿrānā lā qārēv.
EN everyone runs to reading, but to deeds no one draws near.
FR chacun court à la lecture, mais à l'action nul ne s'approche.
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ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܪܝܵܢܵ ܡ ܩܸ

ܥܲ
ܘ:  ܠܒܸܫܼ

ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܠܝ̈ܠܹ
ܕܲ


، لَ مَ ةِ العَ راءَ عَ القِ مُ الَّذينَ لَبِسوا، مَ قَليلونَ هُ AR

TR da-l-ylē enōn da-l-beshī w: ʿam qeryānā sūʿrānā.
EN Few are they who have clothed themselves with deeds together with reading,
FR Peu nombreux sont ceux qui se sont revêtus, avec la lecture, de l'action,

ܪܹܗ܀ ܒܵ ܝܵܢܹܗ ܕܘܼ ܓ݂ ܝܟ݂ ܗܸ ܐܲ : ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܦ ܡܸ ܠܹ

ܘ ܠܐܵ ܗܼ̄ ܕ݂  ܚܲ

. هِ لِ مُّ أَ تَ تُهُ كَ ، سيرَ دُ ن أَلفٍ تَجِ ا مِ دً واحِ AR

TR ḥadh hāw l-ālēp meshkaḥ a(n)t: d-aykh heghyānēh d-w-bārēh.
EN one in a thousand can you find whose conduct matches his meditation.
FR un sur mille peux-tu trouver, dont la conduite égale la méditation.
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